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Abstract

The creation of new words or expressions, known as neologisms, plays a crucial role in the
evolution of language, reflecting societal changes, technological advancements, and cultural
shifts. Their presence has become even more prominent in recent years due to the effects of
globalization and the widespread influence of the English language. This thesis aims to
investigate recent neologisms in Modern Greek, specifically examining their creation, origin,

occurrence, and usage.

To achieve this, three distinct sources were utilized: Journals of Modern Greek scientific
terminology in which neologisms are reported; a Modern Greek dictionary was consulted to
determine whether these neologisms have been incorporated over time, to extract their
meanings, and to see if the dictionary provides evidence of their origins; and English
dictionaries were consulted to confirm the origin, adoption, and to compare the meanings of
these neologisms. Lastly, a limited selection of neologisms, chosen based on their frequency

and word formation process, was analysed using a Modern Greek corpus.

The analysis revealed that the majority of Modern Greek neologisms are nouns, primarily
formed through compounding and to a lesser extent through derivation by adding various
prefixes to existing words, such as Bio- (bio-), vep- (hyper-), and evpw- (euro-) and their origin
can frequently be traced to foreign languages, mainly English. Among these, svpw- (euro-)
showed the lowest rate of adoption in both Modern Greek and English dictionaries. The nine
most frequent neologisms derived from these prefixes were used in the corpus analysis, which
yielded diverse results. In terms of usage across different types of texts, some neologisms, like
vrepovvdeopog (hyperlink) and Bron0wn (bioethics), showed widespread usage, while others,
like Prodeikteg (biomarkers) and svpoyneodéitio (European ballot paper), were confined to

medical and political texts, respectively.

Most neologisms aligned with the meanings provided by the lexicons, but some showed
divergence, such as vmepfiipwag (superhero), svpwcvotnuo (eurosystem), and gvpwopddo
(Eurogroup). The connotations of these neologisms also varied, with some, like
Broxaiiepyntng (biofarmer), carrying positive connotations, while others, like svpoctdotpa

(eurosystem), were used predominantly in negative contexts.
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1. Introduction

Language is a dynamic system continually adapting its vocabulary to meet the evolving needs
of its users. The emergence of new concepts, technologies, and cultural shifts necessitates the
creation of new words, referred to as neologisms. These linguistic innovations not only enrich
our vocabulary, but also stand as a testament to the ongoing evolution of human communication
and thought.

Neologisms, akin to living entities, traverse diverse trajectories within a language. A plethora
of these neologisms, often termed protologisms, linger in a state of anticipation, awaiting
acknowledgment that may or may not materialize. Some fade into obscurity without garnering
public acceptance, while others find niche usage within specialized domains (Epstein, 2012:
101). However, there exist certain neologisms that seamlessly integrate into everyday lexicon,

enjoying widespread adoption, exemplified by terms like "smartphone™ and "cryptocurrency".

The exploration of neologisms in Modern Greek (MG) remains a relatively under-explored
area. Anastasiadi-Symeonidi's (1986) seminal study on neologisms delved into their typology
and creation, laying foundational groundwork for subsequent studies. Recent studies on MG
neologisms have emerged, Eleutheriadou (2018) examined neologisms coined by Greek
writers during the Age of Enlightenment, while Lazarou (2018) attributed foreign language
neologisms to MG and proposed ways for their translation. Stathopoulou's recent study (2022)
classified neologisms stemming from the Covid-19 epidemic based on morphology and
typology, whereas Michaolopoulou (2022) compiled a corpus of political texts to categorize
neologisms according to their political spectrum origins. Among notable recent contributions
is Nikolaou's (2016) comprehensive investigation into MG adjective neologisms, her study
offered a meticulous analysis focusing on adjectives, emphasizing morphology and

classification over textual usage.

While many of these studies utilized corpora, their primary focus lay in the morphological
aspects of neologisms, alongside classification and categorization. As far as my knowledge
extends, there has not been a corpus-based investigation specifically delving into how
neologisms are employed within MG texts, the contexts in which they appear, the alignment

of their meanings in texts with those provided by dictionaries, and their connotations within



textual contexts. Moreover, although dictionaries are acknowledged as vital in the evolution of
neologisms, previous studies have not verified whether these neologisms were eventually

incorporated into them. In the study, | attempt to answer the following research questions:

RQ1: How are words reported as Modern Greek neologisms in the 21st century created (RQ1a),
what is their status in dictionaries (RQ1b) and their linguistic origins (RQ1c)?

RQ2: In a Modern Greek corpus, how are the most frequent neologisms, based on their first
compound constituent/prefix, used in relation to their collocates (RQ2a)? More specifically,
what is their meaning (RQ2b) and connotation (RQ2c), and in what types of texts are they
found (RQ2d)?

To address these questions three distinct materials were used. Firstly, the Journals of scientific
terminology and neologisms from the Academy of Athens (Christophidou 2009, 2013 & 2015)
are utilized to identify and extract the neologisms. Secondly, a MG dictionary is consulted,
more specifically the Utilitarian Dictionary of Modern Greek! (UDMG) to investigate whether
these neologisms are included in it, extract their meaning and observe if the dictionary provides
evidence for their origin. Thirdly, English dictionaries are consulted to ascertain the origin,
adoption and meaning of said neologisms that stem from the English language. Lastly, a limited
selection of these neologisms chosen, based on their frequency, are subjected into a corpus

analysis to examine their usage, types of texts they appear, meaning and connotation.

The thesis is structured as follows: Chapter 2 describes the theoretical background; Chapter 3
presents the methods and materials of the study; Chapter 4 reports the results of the study;

Chapter 5 discusses the results; Chapter 6 concludes this study.

1 Utilitarian Dictionary of Modern Greek online source: https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php
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2. Theoretical Background

The following chapter will present the theoretical background. In 2.1, language change and its
causes are presented, and 2.2 investigates what is a neologism and the criteria for their

definition as well as language processes that create neologisms.

2.1 Language Change
2.1.1 Understanding Language Change: Causes and Effects

Everything in the world is in flux and language is no exception. Saussure noted that "time
changes everything and there is no reason for language to deviate from this universal law."
(1979: 77). Languages experience continuous evolution, with changes accumulating over
generations. These transformations become more evident over time, sometimes leading to
dramatic shifts from a language's earlier form (Charis 2001: 21). Words can acquire new
meanings or completely lose their original ones. New vocabulary is introduced for various
reasons, such as technological advancements or cultural exchange (Charis 2001: 5). Languages
are constantly evolving, leading many to question the driving forces behind this ongoing
process. While there is no single definitive answer to the phenomenon, linguists have identified
various internal (intralingual) and external (extralingual) factors contributing to language
change (Karatzola & Fliatouras 2004: 190).

Internal factors, originating within the language itself, encompass a range of theories. The
Naturalness theory proposes a tendency for language structures to become progressively
simpler or less complex over time (Bybee 2015: 237). Karatzola & Fliatouras (2004: 194-195),
list examples of simplification changes such as ease of pronunciation, increased clarity and
restructure of the sentences. Structural pressure is another factor. A change within one aspect
of the language system can trigger further changes in other connected systems. This aligns with
the view of structural linguistics, where a language is considered a set of interconnected
systems, and a change in one system necessitates adjustments in others (Karatzola & Fliatouras
2004: 195-196).

The external factors that cause language change are primarily social, with some of the most

important of these being the movement of populations and their interaction, the borrowing of
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vocabulary and other linguistic elements, and the lexical fashion that from time to time urges
the adoption of new words and structures and the abandonment of others. This phenomenon is
called the Substratum Theory, which proposes that the majority of changes in a language come
from foreign elements such as changes through immigration (Aitchison, 2002: 137). A similar
phenomenon of language change is observed due to language contact of two populations, and
it has been observed that there are language loans and changes on both sides (Aitchison, 2002:
7).

Language contact is a prime driver of language change. When speakers of different languages
interact, they may borrow words from each other to bridge communication gaps. This
phenomenon, lexical borrowing, has become increasingly prevalent due to globalization and
technological advancements. New concepts and technologies necessitate the adoption of new
words by languages (Karatzola & Fliatouras 2004: 199). Conversely, some words fall out of
use and become obsolete as they become irrelevant to daily life, such as words from the
agricultural domain that become outdated (Karatzola & Fliatouras 2004: 199).

2.1.2 Lexical changes in a language

Language changes occur at different rates, with some aspects being more susceptible than
others. Lexical change happens more rapidly than phonological or grammatical change. In fact,
lexical change happens rapidly enough according to Karatzola & Fliatouras (2004: 17) that
people can be consciously aware of it. Throughout their lives, people can observe the influx of
new words into the vocabulary and the decline in usage of others. The recent influx of new
words related to the COVID-19 pandemic exemplifies this point. These new terms can be easily
traced back to a specific historical event, highlighting the influence of external factors on

vocabulary (Ivanov et al. 2023: 237).

This faster pace of lexical change is due partly to the unique role of vocabulary. Vocabulary
bridges the gap between a language's internal structure and the ever-evolving world outside
(extra-linguistic factors). New words are coined or adopted to reference new objects and
concepts (Anastasiadi-Symeonidi 1986: 50-51). Conversely, words that fall out of use become
less frequent (Setatos, 2001: 495). This constant addition and subtraction reflects the dynamic

nature of the world around us.

There are three reasons for this discrepancy:



« For a phonological change to become established, it must first become widespread in
spoken language, which is inherently variable (Anastasiadi-Symeonidi 1986: 48). This
widespread adoption can only occur over a significant amount of time.

o Grammar is a complex system with established rules and structures. As Anastasiadi-
Symeonidi (1986: 49) notes, grammar is the "hardcore"” of a language, making it more
resistant to change. Official recognition of a grammatical change takes a long time.

« Phonological and grammatical changes are often impersonal, meaning speakers are not
actively aware of them and they cannot be precisely dated. Lexical changes, on the
other hand, can be more conscious and sometimes even dated, as new words are

deliberately created or adopted.

In summary, the inherent variability of spoken language, the complexity of grammar, and the
impersonal nature of phonological and grammatical changes all contribute to the slower pace

of change in these areas compared to vocabulary.

Lastly, vocabulary, when compared to phonology and grammar, exhibits a greater degree of
variation. This is primarily driven by factors causing lexical change, such as social, cultural,
and technological influences (Anastasiadi-Symeonidi 1986: 50). These factors are considered

"extra-linguistic" because they lie outside the core structure of the language itself.

This variability in vocabulary stands in contrast to grammar. When encountering an unfamiliar
word, a speaker might simply not recognize it. No person can claim knowledge of the entire
vocabulary, even from their mother language and speakers tend to acknowledge and accept that
limitation. However, a native speaker can typically judge whether a sentence is grammatically
correct or incorrect, regardless of their personal vocabulary. This highlights the rule-based and
relatively uniform nature of grammar across speakers of the same language (Anastasiadi-
Symeonidi 1986: 50-51). In essence, it is easier for a new word to be introduced, than to see

changes in the grammar and that gives ground to the birth of neologisms.

2.2 Neologisms and neology

2.2.1 Definition of the terms

Languages, as previously mentioned, are like alive organisms and to stay alive they need to

expand and transform to better describe an ever-evolving reality, and for that reason



neologisms play an integral role in supporting that "life" (Anastasiadi-Symeonidi 1986: 31).
But what exactly are neologisms? The word neologism is of Greek origin and is a combination
of two words "véoc" (new) & "Aoyoc" (speech). Neologisms or more specifically the
phenomenon of neology was not realized in recent years. There have been multiple mentions
of the phenomenon even in classical Greek and Roman writers. However, it was only recently
that further research has been conducted on the phenomenon and the definition of neology has
been further expanded (Anastasiadi-Symeonidi 1986: 23-25).

The UDMG defines the term neologism as the result of neology, a lexical unit that is inserted
to the vocabulary of a language.? Anastasiadi-Symeonidi (1986: 105) defines a neologism as
"a novel lexical unit whose acceptance and dissemination within the linguistic community are
underpinned by social dimensions.” This underscores the intricate interplay between language
evolution and societal dynamics, highlighting the multifaceted nature of neologistic
phenomena. Anastasiadi-Symeonidi (1986: 26) further elaborates on the definition given by
the UDMG. She delineates the process of the birth of new lexical units, which she identifies as
"neology”. Conversely, the term "neologism"” represents the end result of the neology
phenomenon. For a neologism to exist, social acceptance and usage of the new lexical unit is
needed (Anastasiadi-Symeonidi 1986: 105). Newmark (1988: 140) defines neologisms as
newly coined lexical units, noting that each language introduces approximately 3000 new
words annually. However, many of these words have a brief lifespan, teetering between

obscurity and acceptance.

Societal acceptance does not have to be universal, and as Bussmann (2006: 794) asserts, the
newly formed linguistic expression must be recognized by the language community or a
segment thereof to denote a new object or state of affairs. Despite numerous neologisms
continually emerging in more closed language communities, unbeknownst to the general
public, these new lexical units are still regarded as neologisms. Discussing the concept of
neologism, Valeontis & Mantzari (2006: 9) specify that not every new term introduced into a
language to denote a new concept can be considered a neologism. Consequently, they define
neologism as "every new one-word lexical unit—simple or complex—which is formed and

used for the first time in a language and may result from the composition of existing linguistic

2 Utilitarian Dictionary of Modern Greek source:
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com content&view=article&id=28&catid=2
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elements within the language or a combination of linguistic elements within the language with
borrowed elements from other languages or older forms of the same language™ (Valeontis &
Mantzari, 2006: 9). Moreover, they clarify that in MG, "neologisms are new words that have
never been literally used in the history of Greek or new words that have emerged from the
composition of new ones or older linguistic elements of Greek" (2006: 10). It is clear from the
aforementioned that certain criteria must be fulfilled before a lexical unit can be considered a

neologism.

2.2.2 Criteria for Recognizing Lexical Neologisms

While the concept of neology is easy to grasp, defining exactly what constitutes a neologism
can be more challenging, even though there have been attempts to set criteria in order for a new
lexical unit to be recognized as a neologism. Cabre (1999: 205-206) argues that a single

criterion is not enough, and a neologism should exhibit several characteristics:

1. Diachrony: a lexical unit that has been newly introduced.

2. Lexicography: a unit needs to not be recorded in dictionaries.

3. Systematic instability: the unit requires to have a certain morphological, graphic,
phonetic or semantic instability.

4. Psychology: the unit needs to be recognized as a new word by native speakers.

Similar criteria have been set by Christophidou et al. (2012: 200-201), who work at the
Research Centre of Scientific Terms and Neologisms of the Academy of Athens®, which
periodically releases the Journals of Scientific Terminology and Neologisms.* Christophidou
et al. systematically collect and publish new neologisms that are actively used in MG, and they
have delineated a set of criteria for a word to qualify as a neologism and to merit inclusion in
the Journal (2012: 200-201):

1. The new word should not exist in the most widely accepted MG dictionaries. A new
word that has been included in a dictionary and has entered the common vocabulary of

the language is no longer a neologism in this sense.

3 Online website of the Research center: http://www.academyofathens.gr/en/research/centers/scitermneo
4 List of the Journals: http://www.academyofathens.gr/en/research/centers/scitermneo/deltio
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2. Whether the neologism is encountered in the press and how frequent. On this point, the
authors note that professional journalism is the primary source material for the
Neologism Center. According to their working hypothesis, neologisms appearing in
official communication organs with institutional roles in Greek society constitute more
enduring formations, which have likely already permeated different types of texts in
comparison to neologisms of social media platforms or so-called personal (amateur)
journalism. Thus, when a neologism encountered in professional press, it means that
the lexical unit has made the "jump™ and is now more officially used and encountered.

3. The word must/should signify a broader and more enduring concept in terms of its
content, rather than being opportunistic or personal, which relies more on the judgment
of the linguists at the centre regarding whether the word should be included.

4. Lastly, the word must be encountered a certain number of times on the internet.
However, it is worth noting that this final criterion is considered a quantitative tool that
researchers may choose to overlook if they believe the word meets the other criteria.

Christophidou et al. (2012: 201) note that the Neologism Centre aims to include words that
have not yet been included in dictionaries but demonstrate a high likelihood of being
incorporated in the near future. These words are not only anticipated to be adopted by
dictionaries, but also to become part of everyday discourse, as they appear to hold social

significance and exhibit a notable quantitative and qualitative presence.

The neologism has to also fulfill several morphological criteria, in order to be considered as a
lexical unit that has been created according to the language rules. These criteria are mentioned
in Anastasiadi-Symeonidi (1986: 91-92), they are based on the work of Kocourek, and refer to

all the levels of lexical analysis of a unit:

e At phonological level, and in the written representation of a neologism, it should be in
agreement with the phonological system of the language.

e At morphological level, a neologism must be included in the inflectional systems of the
language system.

e At syntactical level, the neologism must have the characteristics of the grammatical

category it belongs and must not have deficiencies.



e At lexical level, special importance must be given to lexical forms, in the model of their
formation, in whether there is productivity in lexical morpheme (e.g. whether it can
form derivatives), whether it originates from scientific vocabulary, from a social or
geographical variety, and finally, to determine the origin of the term (e.g. loan).

e At semantic level, the neologism needs to be sufficiently reasoned, not show ambiguity
in its meaning or have paronyms, have a single absolute meaning, and present, where
possible, a systematic relationship with its hypernyms and hyponyms and finally to be

easily remembered.

Lastly, it should be noted that even if a neologism fulfills all the aforementioned criteria, it
does not mean that it will be adopted from the language community and that the word will enter
the general vocabulary (Newmark 1988: 140). Anastasiadi-Symeonidi (1986: 83) further
explains that no linguistic expert or member of the public, who is a user of the neologism, can
predict which neologisms will be successfully adopted and cannot even fully explain why some
neologisms are adopted over others. That is because the adoption of a neologism is determined
by a variety of forces that cannot easily be predicted such as social, economic, political etc. For
that reason, a linguist should refrain from trying to make predictions, and instead focus on

analyzing whether a neologism fulfills the aforementioned lexical criteria of the language.

2.2.3 Typology of neologisms

The creation of neologisms, as a result of language change (see 2.1.1), is done either internally
or externally. Internally, a neologism can either be newly created by using (a) morpho-
syntactical mechanisms within the language system, or (b) with the usage of already existing
forms within the language, modifying them to create new words. The following typology is
based on the works of Valeondis & Manzari (2006: 5-8), Crystal (2008), Bybee (2015 188-
191), Papanastasiou (2001) and Anastasiadi-Symeonidi (1997: 77-87).

1a) The first category consists of neologisms that were not part of the language before, they
were formed using the internal mechanisms of the language:

i) Derivation: the formation of a new word by adding one or more affixes to an already

existing root or word, at either the front of the back of the root/word (Crystal 2008:

138-139). For example, Eng.: help + ful = helpful.



i)

Compounding: the formation of a new word by combining already existing words or

stems. For example, Eng.: down + size = downsizing.

iii) Blending: a type of compound is a word blend or blending. During blending two lexical

units that usually do not form a compounding word together are clipped and fused
together, containing the meaning of both original words. (Crystal 2008: 56-57). These
types of compound words are more often encountered in English rather than MG. For
example, in English: breakfast + lunch = brunch.

Abbreviation: the shortening of words that is used to create shorter versions of
frequently used words and easier to remember forms. The phenomenon of abbreviation
is expressed through various means, such as abbreviations (e.g. et cetera > etc.) and

acronyms (e.g. light amplification by simulated emission of radiation > laser).

1b) The second category contains neologisms created by modifying already existing forms

within the language:

i)

Conversion: this category contains words used morpho-syntactically different but still
retaining the same form. The most usual example of conversion is of an adjective being
also used as a noun (which is quite common in MG) or a noun used as a verb (which
does not exist in MG but is quite common in English). For example, Eng: Google (noun)
> Google (verb).

Semantic transfer within a special language or metaphor: this mechanism describes the
process through which a word from the general vocabulary is "transferred” to the
vocabulary of a special language and acquires a new semantic meaning. For example,

Eng: save a person > save a file.

iii) Retronymy: this phenomenon occurs when a word of the common vocabulary expands,

due to a new discovery or technological advancement, that uses an expansion of a
common vocabulary word to be described or the old word needs to be renamed to
differentiate itself from the new neologism. For example, conventional weapons after

the discovery of nuclear weapons.

2) The external means of neologism creation are the following:

i). Direct borrowing: the first category of borrowing is the direct borrowing which is

defined as the full adoption of a word from another language, both of its form as well
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as its meaning. The words are sometimes adopted to the morphological system of the
adopted language while other times they are adopted as is.

if). Indirect borrowing: contains loan words that are transferred from one language to
the other but that retain either the signifier or the signified. Indirect borrowing can be
split into the following categories:

e Calque borrowing or loan translation: is a term used to refer to a type of
borrowing, where the morphemic constituents of the borrowed word or phrase
are translated item by item into equivalent morphemes in the new language
(Crystal 2008: 64). These loan translations that are inserted into the MG
vocabulary are usually done by scholars, typically translators, and not ordinary
users. These words can be created either through derivation or compounding
from already existing forms of the language e.g. videoconferencing >
Puvreodidoreyn. They frequently include terms from science and technology
and were first encountered in translated texts.

e Reborrowing: these are words that are borrowed from a language and later on
they return to the language of origin as borrowed words. An example of this is
the Greek word urparoo — bratso — for arm, which is derived from the Italian
braccio, which comes from the latin bracchium, which is a loan from the ancient
Greek word Spayicwv — brachion.

e Semantic loans: this type of borrowing is similar to calques, but instead of
borrowing the entire word only the meaning is borrowed (the signified), thus an
already existing word acquires a new semantic meaning from the meaning that
it had from language of origin. An example in MG is the word movzix: (podiki)
mouse, which both describes the animal mouse, but also the mouse which is a
component of a computer. The word acquired its secondary meaning from
English.

e Internationalisms: words which can often be found in many languages with
similar form and meaning, these words were borrowed by all languages from
the same source. For many years, several of these newly created words used

Latin and ancient Greek as their basis to be crafted, such as television.

Lastly, it is essential to differentiate between compounding and derivation, which are the most

common methods of creating neologisms. According to the MG grammar of Triantafyllidis
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(1996: 142), compounds are linguistic formations that occur (a) when "a word takes at the
beginning an inseparable particle” and (b) when "two or more words are united into one." While
(b) aligns with the contemporary definition of compounding, (a) has evolved in newer MG
grammar, and now falls under derivation rather than compounding. According to Clairis &
Babiniotis (2005: 76), derivation is the process of adding affixes to the stem of a word. When
added in front of the stem, they are called prefixes and the process is termed prefixation, when
added at the end, they are called suffixes and the process suffixation. They further add that

these affixes should not be able to be encountered independently in a sentence.

Moreover, a unique aspect of word formation in MG involves derivation by adding lexical units
to the word stem, typically of older Ancient Greek origin, which are not found independently
in MG (Clairis & Babiniotis 2005: 77-79). These lexical units are differentiated from ordinary
affixes and are instead called lexical prefixes and lexical suffixes, such as vdpo- (hydro-).
Clairis & Babiniotis further note that these lexical units could also be considered as first or
second compounding constituents, but because they show similarities to prefixes and suffixes,
they included them in the process of derivation instead of compounding. As is evident,
distinguishing if a neologism was created through compounding or derivation is challenging,
as the two processes are often distinguished by a blurry line and often intermingle, which leads

to confusion and disagreement even among linguists (Ralli 2013: 221-223).
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3. Methods and materials

The first step of this study was the identification of contemporary neologisms and their
extraction from existing sources. These neologisms were sourced from the Journals of
Scientific Terminology and Neologisms (Christophidou 2009, 2013 & 2015), Academy of
Athens. The Journals have been in publication from 1986 and continue to be released, with the

latest volume, number 15, issued in 2020.

The methodology was established based on theoretical principles, particularly drawing from
criteria defining lexical units as neologisms. These criteria entail four key considerations for a
word to be deemed suitable for inclusion in the Journals (see 2.2.2).

The first and second of the criteria were deemed relevant for inclusion in this study. These
entail the presence of neologisms in the press, which will be assessed through a corpus analysis,
and the absence of neologisms in dictionaries. The third and fourth criterion will not be
integrated into this study. The third criterion, regarding the significance of the word's content,
is deemed irrelevant as neologisms are selected from the Journals rather than chosen from
public texts or other sources. This criterion, which is important in the selection process of the
Journals, does not apply to this study as the authors of the Journals have already fulfilled it.
Similarly, the fourth criterion, concerning the quantitative presence of neologisms in online
search engines, will not be utilized. While attempts were made to ascertain the quantitative
occurrence of neologisms using Google as a research engine during the creation of catalogues
and analysis, the results proved too inconsistent and inaccurate to draw meaningful
conclusions. Many neologisms were either too uncommon or resembled other words, resulting
in inaccurate search engine outcomes that precluded reliable identification of actual results.
Additionally, Christophidou (2012: 201) describes this criterion as optional and subject to the

linguist's judgment.

3.1 Overview of the journals and the selection of the neologisms

The neologisms used here were extracted from the following volumes of the Journals of
Scientific Terminology and Neologisms: the double volume 9-10 (2009), volume 11 (2013) and
volume 13 (2015). The selection of these volumes was based on several factors. Notably, not

all volumes of the Journals contained collections of neologisms, but some featured research
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articles by linguistic experts discussing neologisms instead. VVolumes 12 (2013), 14 (2017), and
the latest Volume, 15 (2020), fall into this category and were thus excluded from the study.
Volume 8 (2004) was a special volume focusing on neologisms surrounding the Olympic
Games. Therefore, due to its narrow focus, lack of breadth, and diachrony, it was deemed
unsuitable for this study.

Another reason for selecting the aforementioned volumes was their release approximately 10
to 15 years before the execution of this study. This timeframe was considered significant for
observing the degree of adoption of neologisms, as suggested by Karatzola & Fliatouras (2004:
17). They noted that lexical changes occur rapidly enough for people to be consciously aware
of them. Therefore, it was believed that a timeframe of circa 15 years would be substantial for

observing the degree of adoption of neologisms.

The Journals are structured into two primary sections: neologisms and scientific terminology.
Within the neologism section, there are two subsections: unrecorded neologisms and
translation recommendations for foreign neologisms. The focal point of this study lies within
the first subchapter, which houses the unrecorded neologisms. These neologisms encompass
MG terms fashioned through internal or external linguistic mechanisms, as elucidated in the
theoretical framework. They represent words that, to some extent, have not yet been
documented in dictionaries but find notable usage in both press and online platforms.
Consequently, they hold considerable significance, as there exists a high likelihood of their

eventual integration into common vernacular in the future.

The second subsection of the neologisms, which is not central to my study here and thus briefly
described, encompasses foreign language neologisms, predominantly in English, which are
utilized in MG but presented with Latin characters due to the absence of a proper MG
translation or transliteration. While many of these neologisms are directly employed in their
original form with Latin characters, there are a few instances where they are transcribed into
Greek characters without undergoing any adaptation to suit the Greek language. To address
this issue, the Journal proposed adaptations of these words in MG, both for those written with

Latin characters and those transcribed into Greek characters (for examples see Appendix G).
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Lastly, the second part of the Journals is the scientific terminology and contains the scientific
term in English, its MG translation and a description of what the term means. These scientific
terms were not the focus of this study.

3.2 Cataloguing the neologisms

Initially, all neologisms from the three volumes of the Journals (9-10, 11, 13) were identified,
extracted, and catalogued. The sheer volume of neologisms found within these Journals
exceeded the scope and time constraints of this study, totalling 1012 entries. Given this
considerable number, it was necessary to narrow the focus to a more manageable subset of
neologisms. Upon cataloguing these entries into a table, it became evident that the majority
comprised compound words formed through the application of prefixes, with certain prefixes
recurring more frequently than others. In light of this observation, it was decided to focus the
study on the three most prevalent prefixes in neologism formation. However, an attempt is

made to offer an overview of all the neologisms extracted by the Journals.

The neologisms were organized into three distinct catalogues/tables, categorized according to
the three prefixes under study. Each table portrays various attributes from left to right (Figure
1): the Journal volume from which the neologism was sourced, the part of speech of the
neologisms (noun, adjective, verb, etc.), whether the neologism was included in both the 2014
and 2023 versions of the UDMG, whether the neologism appears in a foreign language and the
name of said language (along with the earliest known usage if available), the definition of the
neologism, its inclusion in an English dictionary, and lastly the frequency of the neologism

across different forms within the corpus (e.g., singular/plural) (see Appendices B, C and D).

15



ournal VoluméPan of speecd

— e o

9-10

9-10

9-10

9-10

9-10

9-10

9-10

9-10

9-10

9-10

910

noun
noun
_noun
_noun

noun

noun

noun

noun

noun

noun

noun

noun

noun

noun

noun

noun

~_noun |umepurnoupydg
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Junep&ﬁunpxoc eng. Supermayor ?
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encounter on

meaning Source

English dictionaries corpus encounter ratd

Encountered forms

Merriam Webster/

|intensive fishing resulting in the depletion or significant reduction of fish Academy of Athens ' Cambridge/ Oxford

| populations Dictionary dictionary/ Collins
Academy of Athens
‘ Biology - Medical term about bacteria highly 1o existing antibiotics. | Dictionary none

Academy of Athens Merriam Webster/

\ uncontrolled borrowing: ~ of the state/households Dictionary Cambridge/ Collins
Academy of Athens
Jperson resp: for the 1 of 3 super-municipality Dictionary none

Academy of Athens Merriam Webster/

Dictionary |Cambridge/ Collins
Merriam Webster/

Academy of Athens Cambridge/ Oxford

excessive buidling, construction of buildings

exposure to harmful usually factors beyond the normal or permissible limit

eng. overexposure®, 1856 |e.g.sun \chuonary dictionary/ Collins
cambridge
Academy of Athens dictionairy/merriam
UMEpEKUETAAAEUOn 1961, fr. ploitation, 1968 reckless exploitation: of the soil/resources/nature | Dictionary webster
Merriam Webster/
Academy of Athens |Cambridge/ Oxford
\unepevmmonoincn eng. overworking®, 1530 excessive intensification, usually of work Dictionary dictionary/ Collins
Academy of Athens Merriam Webster/
| UTtEPKEPATWON eng. hyperl , 1907, fr. hyper medical term: hypertrophy of the stratum corneum of the epidermis Dictionary Collins
1. PSYCHOL.-MED. behavior disorder usually of a child or teenager, which is
characterized by increased distraction, strong impulsivity and hyperactivity Merriam Webster/
\and can affect their school performance. 2. strong mobility in a sector(MED.)  Academy of Athens Cambridge/ Oxford
UTEPKIVNTIKOTNT eng. Hyperactivity, 1888, fr. hyperkinésie of the intestine Dictionary dictionary/ Collins
Merriam Webster/
Academy of Athens Cambridge/ Oxford
|unepkpétog eng. superstate®, 1905 |union of many states: European ~ (= the European Union). Dictionary dictionary/ Collins
| very powerful state of the art weapon; anything that can be used in an Academy of Athens Merriam Webster/
_umepomho eng. Superweapon, 1914 | extremely effective way or is very sophisticated: e.g. against cancer, ' Dictionary Collins
|cambridge
Academy of Athens  dictionairy/merriam
UnEpnEpIbEPELA eng. Super-regional adj. 1933 |geographical unit that includes more than one region: ~ Attica. Dictionary webster

|UMEPOUNTILEDTAC eng. supercharger, 1917
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LIEPTPODOBOTNG

american eng. supertitle, 1965

eng. twrbocharger, 1934

eng. Super

a compressor that supplies the cylinders of an internal combustion engine \ Merriam Webster/
with air ata pressure higher than that of the environment in order to increase Academy of Athens  Cambridge/ Oxford
the power of the engine. e | Dictionary dictionary/ Collins
title at the top of a form or at the beginning of a text: ~ article. Similar to Academy of Athens Merriam Webster/
header related 1o subtitle. ‘Dlmonary _ Cambridge/ Collins

Merriam Webster/
a type of supercharger that is driven by a turbine fed by the exhaust gas of an Academy of Athens  Cambridge/ Oxford
internal combustion engine. |Dictionary dictionary/ Collins
merriam
Academy of Athens  webster/cambridge

2a government

who has authority over other ministers or departments Dictionary / Collins

Figure 1: Example of extracted neologism table
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3.3 Selection of the Dictionaries

The inclusion of a neologism in dictionaries is an important step in the "life" of a neologism
(Epstein, 2012: 101) and constitutes one of the four criteria set by the Journals for a word to

be considered a neologism. In total six dictionaries were used in this study.

Initially, the neologisms were examined using the 2023 edition of the UDMG along with the
2014 version of the same dictionary. The inclusion of both the 2014 and 2023 versions enables
the tracking of neologism adoption not only within a single dictionary but also over a span of
10 years in the Greek language. This timeframe was considered adequate for potential changes
to occur and observed. Additionally, UDMG was selected because it was not utilized by the
authors of the Journals. The neologisms listed in the Journals were absent from three widely
available dictionaries: MegiCov ®vtpdxn (MLE 1997 & 2011), Ae&wkd g Néag EAAnvikng
IMdoocag (LKN 2008 & 2012), and Ag&kd g Kowng Neoehinvikng (LNEL 1998). Therefore,
the UDMG may contain neologisms not found in these dictionaries, making it futile to use them
since the authors of the Journals have already consulted them. Lastly, the timing of this study
aligns with the 2023 release of the UDMG. This online dictionary claims to feature "5500
neologisms which do not exist in any other MG dictionary, many of which are

internationalizations in the form of translation loans."

A solely quantitative approach to neologisms would be insufficient, as noted by Christophidou
et al (2012: 207), who advocate for the integration of qualitative methods alongside quantitative
analysis. Therefore, this study also attempts to discern the origin of the neologisms under
examination, albeit focusing solely on those formed with the three most prevalent prefixes. To
trace this origin, | tried to ascertain whether these words are present in other languages,
particularly English. To accomplish this, four commonly used online dictionaries were
consulted: the Cambridge Online Dictionary®, the Oxford Advanced Learner’s Dictionary®, the
Merriam-Webster Dictionary’, and the Collins Dictionary®. The selection of multiple
dictionaries was deliberate, as the absence of a neologism in one dictionary might be

compensated for by its inclusion in another. Moreover, certain dictionaries offer unique

5 Cambridge Online Dictionary: https://dictionary.cambridge.org/

5 Oxford Advanced Lerner’s Dictionary: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
7 Merriam-Webster Dictionary: https://www.merriam-webster.com/

8 Collins Dictionary: https://www.collinsdictionary.com/
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functionalities that others do not; for instance, the Merriam-Webster Dictionary provides
valuable information regarding etymology. Following the tracing of the neologisms' origins
and comparison with their Greek forms, a lexical and morphological analysis was undertaken.
This analysis aimed to determine the type of neologisms, their morphological classification
(e.g., verb, noun, adjective), their construction (e.g., compound words), and the identification
of any discernible patterns in their formation.

3.4 Selection of the Corpus and the Corpus analysis

The second criterion from Christophidou et al (2012) pertains the incorporation of the
neologisms in texts from the press. To address this criterion, a corpus was employed,
specifically the Greek Web elTenTen 2019 (Jakubicek et al. 2013) corpus was utilized provided
by Sketch Engine® (Kilgarriff et al. 2014). The elTenTen belongs to the family of corpora called
TenTen that are created by Sketch Engine using texts from the Web. The corpora are built by
collecting only linguistically valuable web content (removing texts about advertisements,
duplicate text, headers, navigation links etc.) and aims at having a large number of words, with
the elTenTen having over 2 billion words (2,342,091,029)°. The texts are annotated and are
mainly retrieved from news articles, thus fulfilling the criterion regarding the neologism's

incorporation in press texts.

The analysis and access of the corpus were facilitated using the Sketch Engine!! tool. Sketch
engine is an advanced corpus tool that allows the user to access various corpora in many
languages and perform a number of corpus-based tasks such as identify collocates, access the
concordance lines, assemble frequency wordlists etc. Collocates are at the forefront of this
study as collocation stands as a fundamental concept within corpus analysis. Sinclair (1991:
170) defined collocation as "the close proximity of two or more words within a text." Texts,
more often than not, transcend mere randomness in word sequence and various factors come
into play, influencing the likelihood of certain words co-occurring or clustering together
(Stefanowitsch, 2020: 215). McCarthy, further characterizes collocation as a "marriage

contract between words," stressing the varying degrees of affinity between them (1990: 12).

9 More information about the elTenTen corpus used in the thesis: https://www.sketchengine.eu/eltenten-

greek-corpus/

10 More information about the TenTen corpora: https://www.sketchengine.eu/documentation/tenten-

corpora/

11 Sketch Engine: https://www.sketchengine.eu
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A specific function of Sketch Engine that is used was word sketch. Word sketch (Figure 2) is
a summary of a word’s grammatical and collocational behavior presented in one page
(Kilgarriff et al. 2014: 2). Users can view the frequency of the collocate as well as the LogDice
score of the word. The typicality score (LogDice) indicates how strong the collocation is and
is an improvement to the Dice score, which is an association score for collocates, (Rychly 2008,
7). The higher the score, the stronger the collocation. A low score means that the words in the
collocation also frequently combine with many other words.'2 Both the frequency and the score
of a collocate were taken into account when conducting the analysis.

WORD SKETCH Greek Web 2019 (elTenTen15) @ @ @ B &
TEDKIVIITIRGTNIC @S noun 1,570x w == Qe = 08w
.i red Ox & oax & O X & oax « a x
=
pp_aTou andior n_modifier a_modifier subject_of
= mp 18 -  TopopunTIKGTNTA 1 106 -  oupri@pag 58 -  aouvaicnrog ) B2 - exBnAivW 33 see
® e ———— s —— Fere— T | e IS
781 e . S —
n:;p:z;iu N uTepKITIKGTT TuN apBpiic: e - 99—
8 pocetfa , umepaoedy e o e
Suahetia 0 80 =
o Buakagia , umep &vtepo PF 03 e
TpogoxA 78 .. TG 37 19
e Vit S e
veupikemTa A o
weupiTT urEpKTIGTT
emgenksmTa 5 T4
\mepknTkETTE | emenkémra
aunapsg 70
umepemRETT . quniops
cucpeBigTeTTa 1 BT e
umepekGa . eugpedianoa
BiGoTaon 65 -
T T ——
avwpipoTTa 4 62
vaTépnon 02 e
uaTEpnan kai T BTG
aBegiomra R
v
- O X & O X & =X & ==X
object_of modifies pp_oe pp_xard
erpidlw {47 w  Tpoooxd 14 e s 16 w0 nAKia 3 54 e
- Maoaortc umEaxwTIITITG { AEN-Y

Figure 2: The Word Sketch function of Sketch engine. The collocates of vrepriviriériro (hyperactivity), their frequency
and LogDice score.

Utilizing the corpus, a more comprehensive analysis of selected neologisms was conducted.
Specifically, the analysis centres on the three most commonly used prefixes in compound word
formation: [io-/bio-, vmep-/hyper-, and evpw-/euro-. These three prefixes collectively
contribute to 128 neologisms in the Journals, surpassing the capacity for detailed scrutiny.
Consequently, it was deemed necessary to concentrate on the three most prevalent neologisms
from each prefix group, totalling nine neologisms for an in-depth examination. These nine
neologisms will also be given in the International Phonetic Alphabet (IPA) on their respective

sections.

12 Information about LogDice: https://www.sketchengine.eu/my keywords/logdice/
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The corpus analysis of these nine selected neologisms includes an overview and then examines
the most frequent collocates. This analysis delves into the predominant collocates and their
respective categories to determine the usage of the neologisms in the sentence. In addition, the
connotation associated with each neologism is assessed by examining the degree to which it is
used in a positive or negative context, based on its collocates, and determining whether this
positive or negative connotation transfers to the neologism itself. Furthermore, it investigates
whether the meaning of the neologisms in the corpus aligns with their dictionary definitions
and explores the types of texts in which these neologisms are most frequently employed. All
these aspects are illustrated with examples from the corpus in MG, also translated in English
by the author, with more examples are present in Appendix F. The complete list of the nine
neologisms examined in the corpus analysis, alongside their most frequent collocates and
corresponding scores, can be found in Appendix E. In cases where the results were ambiguous
or particularly intriguing, the first 200 examples of the concordance lines were examined to
gain deeper insights and clarify the findings. This approach enabled a thorough exploration and

the identification of patterns or noteworthy occurrences in the data.

Another function utilized is the visualization of collocates. As depicted in Figure 2,
understanding the most frequent collocates can be challenging for readers. To address this,
Sketch Engine provides a tool that visualizes the 10 most frequent collocates of a word into a
pie-chart®® (Figure 3). This visualization method is applied to each of the nine neologisms

analysed within the corpus.

3 Information provided by Sketch engine about the visualization of the collocates figures:

e Distance from centre — typicality (score).

e  Circle size — frequency.

e  Circle colour indicates which segment (grammatical relation) they belong to. Sometimes circles may
be placed outside their segment to visualize the other statistics correctly.

e Segment size indicates the size of the grammatical relation in relation to the other visualized
relations, i.e. how many collocations it contains in total. (Not how many appear in the visualisation.)
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Figure 3: Example of the Sketch Engine tool of collocate Visualization

4. Results

The first section of this chapter offers an overview of the total number of neologisms,
emphasizing their method of creation. Subsequent sections delve into the most commonly used
prefixes for neologism formation. Initially, there is a comprehensive presentation of all
neologisms associated with each prefix, followed by the detailed corpus analysis conducted on

the three most frequently encountered neologisms for every prefix.

4.1 General overview of Neologisms

The initial step involved extracting neologisms from the Journals. A total of 1012 neologisms
were extracted from the three Journals. The complete collection of neologisms can be found

in Appendix A.
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Neologisms

= Nouns: 736 = Adjectives: 239 = Verbs: 32 = Participles: 5

Figure 4: Total number of Neologisms across all Journals and part of speech classification

The majority of the words are nouns, accounting for 72.7% of all neologisms, followed by a
significant number of adjectives, which accounted for 23.61%. In contrast, verbs and
participles accounted for only 3.1% and 0.5%, respectively (Figure 4). This distribution
indicates the tendency of change among different parts of speech, with verbs and participles
being less prone to form neologisms.

The number of neologisms is large enough to prevent us from analysing each one in detail.
However, by observing them, | can extract valuable data regarding their morphology and the
processes involved in their creation. As mentioned in Chapter 3.1, the neologisms extracted
from the Journals and utilized in this study are those assimilated into Greek morphology and
rules, rather than direct borrowings, which were addressed in a separate chapter of the Journals,
not within the focus of this study. While many of these neologisms may be calques or loan-
translated words, they were not specifically identified as such, as it falls beyond the scope of
this study. Instead, the focus lay on understanding the methods of their creation through the
internal tools of word formation: derivation and compounding, which, as noted by Anastasiadi-

Symeonidi (1994: 36-37), are also utilized to translate/assimilate foreign words into MG.

The following categorization of the neologisms is based on the dictionary. UDMG provides
information on whether a word is used as a compounding word part, and thus the neologism
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was created through compounding, or whether it is a prefix or a suffix and the neologism was
thus created through derivation. In the cases that the dictionary does not include the necessary
information, the doctoral thesis of Nikolaou (2016: 153-162) and the grammar of Clairis &
Babiniotis (2005: 76-94) were consulted, as both are relevant sources. Lastly, it should also be
mentioned that, among the neologisms extracted, there was a small number of examples, five
to be exact, consisting of two distinct words not connected with a hyphen. Ralli (2013: 243-
268) makes a mention of such examples, describing them as phrases with properties similar to
compound words and argues that they should often be considered as compound words. For this

reason, the five examples will be counted as compound words.

Based on an analysis of the processes of neologism creation in the data extracted from the
Journals, | arrived at the following results:

Neologisms: method of creation

® compounding = prefixation suffixation

Figure 5: Mechanisms of neologism creation
As illustrated in Figure 5, the most common method of neologism creation is compounding,
accounting for 571 (58%) of the cases, followed by prefixation, which accounts for 351 (35%)

of the cases, and finally, suffixation, which accounts for 70 (7%).

It becomes evident that it is quite common for neologisms to be formed by using prefixes or
compounding constituents, as shown in Table 1. Additionally, some prefixes are utilized to
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form multiple neologisms. It is important to note that prefixes are occasionally observed within

a neologism, as a compound neologism might be created by using two different prefixes. For

example, the word giiocvpwraiotic (europhile), contains two prefixes, "@ilo" (friend/friendly)

and "gvpw" (euro). However, these instances will not be taken into account.

Neologism prefixes/compounding

constituent

Frequency of Neologism

prefix/compounding constituent

Bro-bio 47
vrep-hyper 43
EVPW-EUro 38
vavo-nano 29
ewto-foto 24
LKPO-MICro 22
avti-anti 20
and-from 19
dwa-to 18
(popo-tax 16

Table 1: The ten most common prefix/compounding constituent used to create compound neologisms

The data show that the majority of the neologisms are created by adding a prefix or

compounding word to an already existing word (Table 1), and, therefore, the study focused on

these prefixes and compounding word parts. Subsequent subchapters examine the three most

common of these prefixes.
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4.2 Neologisms created with Blo- (Bio-)

The most common prefix word for forming a neologism is P (bio-), accounting for 64
neologisms (6.3% of the total neologisms). Of these neologisms, 47 (73%) had Bio- as the first
compounding form, out of which 33 (70.2%) were nouns, 13 (27.6%) adjectives and only one
(2,1%) a verb. The entire list of neologisms created with the prefix Bio- can be seen in Appendix
B.

UDMG defines pio-** as a compounding word, thus the words created by this word are
considered compounds. The definition continues by assigning to Bio- three different meanings
referring: 1. to the human life, 2. used in science referring to living organisms or as a whole,

and lastly 3. in productive sectors related to the improvement of human life.

Bio- has a similar function in English usage as well. The dictionaries of Meriam-Webster,*®
Cambridge!® and Collins'’ all classify bio- as a prefix. Oxford’s learner’s dictionaries'® and
Meriam-Webster provide an extra definition and list it as a combining form. Furthermore, the
meaning is similar to the Greek one, defining bio- as a word connected with life, living things,

and the study of these.

Based on the definition of internationalisms by Anastasiadi-Symeonidi (2000: 330) (see 2.2.3),
| could classify bio- as a compounding word that is frequently used to create internationalisms.
The form is defined as a clipped internationalism combining form in other languages as well,
such as Polish (Konieczna 2012: 70). Bio- is often used in English to create compound words,
typically with a scientific connotation or a meaning related to life. The aforementioned is
further proven by the fact that these words tend to have the same meaning and similar form

across different languages, for example the most typical word create with bio- is biology*®

14 Utilitarian dictionary of the academy of Athens online source:
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php/anazitisi?st=%CE%B2%CE%B9%CF%S8C

1> Meriam Webster online source: https://www.merriam-webster.com/dictionary/bio

16 Cambridge online source: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bio

17 Collins online source: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bio

18 Oxford online source: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/bio?g=bio

19 Utilitarian dictionary of the academy of Athens online source, biology is various languages:
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com content&view=article&id=2&catid=2
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(English), pioroyia (Greek), biologie (German & French) etc. or an example from the extracted
neologisms Boacpdreia (Greek), biosecurity (English), biosécurité (French).?

In terms of the adoption in UDMG, 25 (53.1%) out of 47 neologisms have been incorporated
in the 2014 version, while the other 22 (46.8%) have not. In the 2023 version of the UDMG
only one more has been implemented, Siouuntixy (biomimetic), bringing the total of
incorporated neologisms with bio to 26 (55.3%) and the not implemented down to 21 (44.6%).

Regarding the adoption rate of the English equivalents of these neologisms in English
dictionaries, an increase is observed, with 34 (72.3%) being incorporated while 9 (19.1%) were
not. This higher adoption rate in English can be attributed to the timing of introduction of some
of these words into the English language. The aforementioned shows that the majority of these
neologisms were initially coined in English and later introduced into MG. Many of these words
have been in use in English for an extended period, while they are still considered neologisms
in MG.

Following the general overview of the neologisms created with Bio- is the corpus analysis of

the three most frequent neologisms of this category.

4.2.1 BlonBkog, -n, -6 (Bioethical)

Bronfwog, -1, -6 (/vi.o.i0i'kos, -ci, -ko/) - Bioethical is the most frequent neologism created
with the word part Bio- in the corpus, with 1592 hits. This neologism is a compound word
formed by two Greek-origin words, "Bo" (bio) and "nOwn|" (ethics). Analysing this neologism
poses a challenge as it is the only adjective among the nine neologisms to be analysed. Out of
the 1592 hits in the corpus, the vast majority, 1417 refer to the female grammatical gender noun
version of the neologism. Sketch Engine allows differentiation between when a word is used
as an adjective or a noun. This feature reveals that fionfucy more frequently functions as a
noun in a sentence, with 1102 encounters compared to 272 hits of use as an adjective. Hence,
it was decided to analyse the neologism when used as a noun, not only due to its more frequent

usage in this position but also because it provides a larger volume of data.

20 Utilitarian dictionary of the academy of Athens online source biosecurity in various languages :
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com content&view=article&id=2&catid=2
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The neologism is incorporated in UDMG? and in two of the four English dictionaries
(Merriam-Webster and Collins), with a similar meaning in both. Merriam-Webster lists that
the neologism was first used in 1970, and for that reason it is improbable that the word is of

Greek origin and hints that the word is an internationalism.
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Figure 6: Most frequent collocates of SionOuxi

As depicted in Figure 6, Bion6wn has a variety of collocates that it pairs with, especially
conjunctional. The most frequent of those are: dikaiwua (rights), dikaio (common law),

pirooopio. (philosophy) and Srozeyvoloyio (biotechnology). An example is provided in (1):

(1) Avbpomva owaaduoza, Pronbiky, ocfoacucs tov dllov: n nbikn eivar onuepa e
HOO0G.
Human rights, bioethics, respect for others: ethics is fashionable today.

It is not surprising that the most frequent collocates of the neologism refer to ethics, what is
right and wrong, human rights, legal and philosophical aspects of bioethics, etc. The various
collocates of Bion6ucm illustrates the number of scientific fields that bioethics is related too as

it involves technology, law, philosophy, modern medicine etc. | also observed that, in one

21 Related to the branch of applied ethics that deals with moral problems relating to birth, life, and death
arising from advances in technology, biology, and medicine
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sentence, bioethics might have a central role that is frequently linked with different fields and

discussions.

Regarding the nouns there are few used with the neologism, with the only notable one being
prodixaio (biolaw), as in (2):

(2) ..., paiverar va yivetar o wépaoua omo ™ fronbixiy oto Prodikaio...

..., the transition from bioethics to biolaw seems to be taking place...

Bioodixaro (Biolaw) is another neologism by itself also created with the prefix pio- and refers
to the law and biosciences, thus linked to bioethics.

BuonOwn has relatively few frequently occurring collocating adjectives, albeit they are
noteworthy. These are in order of frequency: n6ikn (ethics), ovyypovoc (modern), xoouikog
(secular), opBsdoco¢ (orthodox) and ypiomiavikog (Christian). By examining the concordance

lines of the first collocate cuyypovog | observe cases such (3):

(3) "H wozpixn oto épyo tov Apiototédn kot n obyypovy fronbiki ™

"Medicine in Aristotle's work and modern bioethics"

Among other cases, (4)-(5) is strictly linked to religion and more specifically Christianity, to

which bioethics seems to be of great interest:

(4) ... kau Opnoksioloyikn Thevpd. ue kKopio. Eupacn oty opdoooln ypiotioviky fronbiki.

... and religious point of view with a main emphasis on orthodox Christian bioethics.

(5) Avtij n koopuxn froqbikiy civar ovyva gxbpixn mpog v Exkinoio.

This secular bioethics is often hostile to the Church

In such examples, the Greek Christian Church's interest in bioethics is visible as well as its
opposition toward modern bioethics, particularly concerning euthanasia. Instead, it supports a
distinct form of bioethics known as Xpiotiavikyy OpBodoln BionOikn (Christian Orthodox
Bioethics), which aligns more closely with their religious beliefs and, as demonstrated in (4),

is rooted in principles.

28



The only notable verb collocate is amacyoi® (concern) in cases as (6).

(6) H evbavacio omaocyolei tnv adyypovny froqbikij, vouik, 1otpixi, voonlevtiky, aAld ka
VEVIKOTEPQL THV KOIVWVIQ OLOTI EYEIPOVTOL O1apopa. Osuclicdn nbixa (nriuoto.
Euthanasia concerns modern bioethics, law, medicine, nursing, but also society in

general because it raises several fundamental ethical issues.

This collocate has a negative connotation and underscores that bioethics is a topic of extensive
debate and deliberation regarding moral principles. Additionally, as previously mentioned, the
association between bioethics and euthanasia appears frequently, indicating that this topic

resonates not only within religious discourse but also within philosophical discussions.

While the inherent connotation of the neologism remains neutral, describing ethical inquiries
concerning life, it often appears within a negative context within sentences. Interestingly, the
individual collocates of the neologism do not inherently convey this negative usage, as
evidenced in (5). Instead, the negative connotation becomes apparent when examining the
concordance. It is important to note that while the neologism itself may not acquire these
negative qualities, the surrounding sentence context often carries a negative tone. This negative
usage of the neologism is predominantly observed in religious texts, particularly Christian

texts, which express significant concerns regarding euthanasia, as illustrated in (6).

The meaning of the neologism in the corpus aligns with the dictionary definition. However, the
most intriguing aspect of the neologism is the diversity of texts in which it is employed and the
breadth of fields that express interest in it. Among all nine neologisms investigated in this
study, Sronbiki demonstrates the widest usage, encompassing fields such as medicine, law,
ethics, philosophy, and religion. The texts addressing this neologism are remarkably varied,
reflecting its interdisciplinary nature. While the term's central focus lies within medicine, it

extends across a range of scientific domains.

4.2.2 Buooeiktng (Biomarker)

Buodeiktng (/vi.o '0i.ktis/) - Biomarker is the second most frequent neologism, created with the

prefix pio-, with 1520 hits across its multiple forms, with the plural fiodeixtec being the most
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frequent with 996 hits, thus due to higher frequency the plural form will be analyzed. The
neologism is not incorporated in UDMG and is the only neologism of the nine most common
that are under examination missing from UDMG. The corresponding neologism in English
biomarker is incorporated in Collins and Merriam-Webster?? dictionaries. Merriam-Webster
lists the introduction of the word in English in 1973, so it can be assumed that the word was
imported from English to the Greek language and is a calque.
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Figure 7: Most frequent collocates of fiodeikzec

As illustrated in Figure 7, the neologism is quite balanced in its usage, having presence in all

categories and used in a variety of ways and positions within a sentence.

The words the neologism often pairs, conjunctionally are few and exclusively medically
related, with the most prominent being the following: pdpuoxo (medicine), Oeparcio (therapy),

oyrog (tumor), onuocio (importance), such as in (7):

(7) Ta ev dvvauer papuaxo kor o1 frodeixtes mov mbavoy e ...

The potential drugs and biomarkers likely to ...

22 A distinctive biological or biologically derived indicator (such as a metabolite) of a process, event, or
condition (such as aging, disease, or oil formation)
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The only non-medically related word is onuooio (importance), which is used to signify the
importance of the biomarkers in the sentence. Based on the corpus findings, Siodeixteg is not
often paired with other words in a sentence.

Similarly, the nouns that modify the neologism or are linked with it through prepositions are
medically related in context and meaning. Some of the most prominent of those nouns are the

following: kapxivog (cancer), loiuwény (infection), pleyuovy (inflammation), etc., as seen in

(8):

(8) Kou o1 kadonOeis vooor umopei va. avlnoovy tovg ProdeikTes 100 KopKivo.

Also benign diseases can raise cancer biomarkers.

The nouns are again medical in nature and focus on the type of health disorder the biomarkers
are attempting to diagnose e.g. cancer, inflammation, tumors. Nouns focused heavily on
prognosis of those diseases such as dwayvoon (diagnosis), evtomiopog (detection) and

npodyvmon (prognosis) also appear as collocates.

The most prominent section of collocates associated with the neologism are the numerous
adjectives used alongside fiodeikteg. Some of the most frequent adjectives are the following:

kapdiakdg (cardiac), poplakdc (molecular), kapkivikdg (cancerous), etc., as in (9):

(9) Yrapyovv uopiaxoi Plodeikteg yio. 0yKoug...

Molecular biomarkers exist for tumors...

The frequency and variety of adjectives paired with the neologism demonstrate the existence
of multiple types of Siodeixrec. When referring to these biomarkers, it is necessary to specify
the type by using the appropriate adjective. Consequently, in a sentence, the neologism shows
a high probability to be accompanied by an adjective that indicates the specific type of

biomarker being discussed, such as a protein biomarker or a cancerous biomarker.
The verb collocates are similarly medically related as well, with the most prominent being:

avoxorvmrwlaviyvedw (discover), evronilw (detect), avalnro (search), uetpacw (count), as in
(20):
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(10) Xra delyuata aiuatog TV TEAEVTAIMV EVIOTIOOY UETOLOLIKODS PLOOEIKTES.

They detected metabolic biomarkers in the blood samples of the latter.

In examining the verbs associated with the neologism, it can be observed that the majority are
synonyms of "detect," which aligns with the prognostic nature of biomarkers. Additionally, a
significant portion of the verbs pertain to analysing the results. Although these verb collocates

may not inherently carry medical meaning, they are commonly utilized in a medical context.

While the neologism itself maintains a neutral connotation, its frequent association with various
medical diseases results in its pairing with collocates that carry negative connotations, such as
kopkivog (cancer), éykog (tumor), fléfn (damage), acbsévera/vooog (disease), and others. While
some of these collocates may have negative implications, they do not inherently render the
term itself negative. A biomarker serves as a prognostic tool, similar to a medical test like a
blood test or a CT scan. Although these tests may identify potential health issues, they do not
cause the problems themselves; rather, biomarkers aid in diagnosis and future management.
This is shown in examples such as (7), where biomarkers contribute to improved health

outcomes through early prognosis and detection of various diseases.

Based on the collocates analysed, the examples from the corpus align with the definition of the
neologism provided by the dictionary, as it is used to indicate and diagnose diseases. The
collocate results affirm this, as fiodeixzec is exclusively utilized with medical significance in
the corpus, without any exceptions. Consequently, due to its medical connotation, the
neologism is predominantly found in texts related to medicine, particularly those concerning
prognostic medicine and the detection of various medical disorders. Furthermore, this

reinforces the neologism's neutral connotation.

4.2.3 Buoxailepynmg (Biological farmer)

Biokodepyntng (/vi.o.ka.li.er.ji'tis/) - Biological farmer is the third most frequent
neologism created with the prefix fio- with 1486 hits, with the singular form encountered 262
times and the plural BrokoAepyntég 1076 times. Thus due to higher frequency the plural form
will be analyzed. BroxaAAiepyntig does not seem to have an equivalent word in English, when
using the search engine of Google to search for biofarmer, and no such word exists in the

English dictionaries. Instead, organic farming or biological farming seems to be in use, having
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its own Wikipedia page?, which might be the origin of the MG neologism. These two terms
are not present in the English dictionaries either. On the other hand, fioxoiliepynic is
incorporated in UDMG?,
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Figure 8: Most frequent collocates of fiokalliepyntéc

The largest category of collocates in pSiokalliepyntéc consists of paired words with
conjunctions or other connecting elements (Figure 8). This indicates that the neologism
frequently appears in sentences alongside another word, where it does not necessarily hold the
central role. The most common collocate paired with Sioxkoatliepyntéc is aypdtns (farmer). The
meaning of ayponc is closely related to Sioxalliepyntic, as evidenced by examples from the
concordance lines. At times, the meanings of the two words are fused, as seen in example (11),
while in other instances, their meaning deviates through the use of collocates such as

ovuPaotikog (conventional), as illustrated in example (12).

(11) Eueic o1 483 ayporeg froxailiepyntés s ILE. Efpov....

We the 483 organic farmers of Evros PE...

2 Online source Wikipedia entry: https://en.wikipedia.org/wiki/Organic_farming
24 A person who primarily produces organically grown products
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(12) Mia tétoio kardotaon Go kobiotodoe ayeddv addvato yio Tovg PLOKAIIIEPYRTES KOl TOVG
oVUPATIKODS OyPOTES.
Such a situation would make it almost impossible for organic farmers and conventional

farmers.

In example (12), the distinction becomes clearer, with the use of the distinctive term
conventional, and Sioxailiepyntéc is a sub-category within the broader category of farmers.
The remaining collocates primarily describe professions related to agricultural production,
such as welisookouog (apiarist/beekeeper), yswmdovog (agronomist), and xrnpvorpdpog
(breeder/cattleman). Others are associated with the production and sale of agricultural products,
such as wapaywyoc (producer), ovveraipioudc (cooperative/association), ayopa (market), and
kotavolwtic (consumer). This places Sioxoailiepyntéc with collocates associated with the

primary sector of the economy.

Regarding the noun collocates the majority of them are names of various regions of Greece
such as Aéafoc (Lesbos) and Apyolida (Argolis). The aforementioned is further exemplified
by the most frequent noun collocate being voudg (prefecture). By observing the concordance
lines, | found various articles written about Sioxallicpyntéc of various prefectures of Greece,

hence the high frequency rate.

The adjectival collocates of BiokaiAiiepyntéc can be separated into two larger groups: those
referring to veteran fioxailiepyntéc (motioglmalondc — old, éumeipoc — experienced) and the
newer Pioxalligpyntéc or the people who are interested to become (veoeioepyduevoc® —
newcomer, véoc — new). The abundance of these collocate groups can be explained by
observing the concordance lines where there are examples of two targeted laws that were
introduced for newer and older PBuooxaAlepyntéc. Example (13) demonstrates how the
government distinguishes between new and established Sioxailiepyntéc, shedding light on the

increased frequency of encounters in the corpus.

(13) 2ty Apéon 11.1.1 wov apopad tovg veoeioepyouevovg Prokariiepyntés : 50 exor. €. Xy
Apdon 11.2.1 mov apopd tovg moriods froxalliepyntés: 156 exar €.

25 yeoeloepyOMEVOC is not an adjective but a participle which are often used in positions of adjectives as is
these cases and will be considered as adjectives.
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In Action 11.1.1 concerning the newly entrant organic farmers: €50 million. In Action

11.2.1 concerning veteran organic farmers: €156 million.

The most frequent verbs are the following three in order of frequency: couustéyw (participate),
evuepave (inform), arooyoio (worry). These are verbs frequently used in news articles and

that is the case with the neologism, as seen in (14):

(14) Znv ayopd. awth ovuuETEXOVY OUIYHDS PLOKAIMEPYNTES. ...
Only organic farmers participate in this market...

The word is used in a positive way in many instances such as when paired with ¢von (nature),
rpawtomopovg (pioneers), éumeipor (experienced) and adiomioror (reliable). (15) includes I7éiAa
(Pella), another prefecture of Greece, further proving the frequent regional context of the

neologism.

(15) Eriong, n IIéAo dra0étel moAhoivg mpwtondpove PLokaliiepyntés.

Also, Pella has many pioneering organic farmers.

There are no indications of encountering negative collocates, except for the verb "worry" which
was frequently found in news articles discussing biofarmers' concerns about various issues they

face.

The meaning of the neologism aligns with the dictionary definition, referring to a farmer who
produces biological products. Of particular interest is its usage, as fioxalliepyntéc seems to be
predominantly used in news articles, primarily focusing on reports about government funding
initiatives targeting farmers. These news articles typically cover local and regional news, as
evidenced by the frequent appearance of prefecture names as collocates. The Greek
government appears to have provided support to Sioxalliepyntés through various funding
schemes, as reflected by the multiple news articles in the corpus about government funding.
Another noteworthy distinction lies between old and new Sioxallicpyntég, with specific laws
and funds targeting each group. Lastly, the neologism seems to be generally used with a

positive connotation.
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4.3 Neologisms created with Ynep- (Hyper-)

The second most frequent prefix for forming compound neologisms in the dataset is vrep- (iper
- hyper-), contributing to 43 neologisms in total, constituting 4.2% of the overall neologisms.
The majority were nouns (39, 90.6% of the words), 3 (6.9%) were adjectives and only 1 (2.3%)
was a verb. The complete list of all neologisms beginning with the prefix vrep- can be found

in Appendix C.

Ynép (hyper) is a preposition that is commonly used as a prefix, leading to words formed
through derivation. In the MG grammar vzép is categorized as a scholarly or dated preposition
(Xotlnooppiong and XotlnoopPidov 2014: 102-103). This category comprises prepositions
originating from Ancient Greek, typically used in specific styles and stereotyped expressions.
Prepositions can function both syntactically and morphologically as prefixes to create

compound words, with vép being versatile in its usage.

UDMG describes it as a preposition used as a prefix and defines vrep-28 as follows: it indicates
1. avery large degree, 2. size beyond normal or usual 3. position or movement above, outside,

beyond, 4. superiority, dominance. 5. support, protection.

The prefix vrep- stands apart from the other two prefixes analysed in this study due to its
broader scope. While its direct translation from Greek to English is "hyper," vrtep- encompasses
not only English loanwords with the prefix "hyper-" but also English words with the prefixes

"over," "above," and "super."” This expanded usage is reflected in all four English dictionaries
consulted (Cambridge?’, Oxford?®, Collins?®, and Marriam and Webster®), which list hyper-
also as a prefix. The meaning of hyper- in English dictionaries mirrors its Greek counterpart.
Cambridge's dictionary defines it as having an excess of a quality, while Oxford's dictionary
similarly notes a meaning of having more than normal or too much. Collins' and Merriam

Webster's dictionaries mention a general excess. These last two dictionaries also list synonyms

26 Utilitarian dictionary of the academy of Athens online source:
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com content&view=article&id=28&catid=2
27 Cambridge online source: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hyper

28 Oxford online source: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/hyper 2?g=hyper-
22 Collins online source: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hyper

30 Merriam-Webster online source: https://www.merriam-webster.com/dictionary/hyper-
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of hyper- to be "above," "over," and "super,". Lastly, Collins' and Oxford's dictionaries mention
the origin of the word from Greek, which is "huper."

Based on the theoretical background, | classified vrep- as a prefix that is sometimes used to
create internationalisms, but not to the same effect as fio-. Words created with vrep- as a prefix
retain the same meaning of something in excess across languages, such as vmepkivnTiKdg
(Greek), hyperactive (English), hyperactif (French), hyperaktiv (German), etc. An example
from the extracted neologisms is vmepkepatwon (Greek), hyperkeratosis (English),

hyperkératose (French).

However, hyper- is not as prevalent as Bio-, but has multiple synonymous prefixes that can be
used instead, for instance, hypercritical could be translated as overly critical. These synonyms
were noted in some English dictionaries. When these synonymous prefixes are introduced as
loans in MG, they are translated with vrep-, thus resulting in vrep- being a much more common

prefix in MG neologisms than in foreign languages.

The reverse also holds true: not only do words with the prefix "hyper-" from English transfer
as neologisms to Modern Greek with vrep-, but upon examining English words corresponding
to MG neologisms, | observed that the majority use super- as the prefix. There are a few other
prefixes that are less commonly used, such as ultra- in ultraorthodox (vrepop66d0&oc), turbo-

in turbocharger (vreptpo@oddtnc) and out- in outperform (vrepomodidm).

Out of the 43 neologisms, 28 (65.1%) have been incorporated to the 2014 UDMG, while 15
neologisms (34.8%) are absent. The 2023 UDMG incorporated one more neologism bringing
the total to 29 (67.4%). In contrast, English dictionaries exhibit a higher adoption rate, with 36
neologisms (83.7%) being incorporated. This increased adoption rate in English dictionaries

suggests that many of these terms were borrowed from English to MG.
Subsequent to the general overview of neologisms featuring the vep- prefix, the study delves
into the analysis of the three most prevalent neologisms within this category: vzeprpwog

(superhero), vreprivyrikomyra (hyperactivity), and vrepoivoeouog (hyperlink).

4.3.1 Ymnepnpwoag (Superhero)
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Yrepripowag (/i.pe ' ri.r0.as/) — Superhero is the most frequent neologism featuring the prefix
vrep- in the corpus, with 4094 hits across its various forms. The plural form vzmepipwes
constitutes the majority of these encounters, with 1877 instances, while the singular form
vrepripwog has 1126 occurrences. Given the relatively equal frequency of both forms and their
comparable usage, the analysis will encompass both forms to explore potential differences.
Sketch Engine's comparative lemma tool facilitated this investigation.

This neologism is catalogued in UDMG3! and in all four English dictionaries. While the
meaning is similar, Merriam-Webester’s®? dictionary also lists the following: also an
exceptionally skilful or successful person. The same dictionary further lists the English version
dating back to 1899, while UDMG lists "super-héros" as the French equivalent, dating to 1974.
The existence of the term in English before the 20th century, contrasted with its classification
as a neologism in Greek, suggests its importation from English to the Greek language. This
neologism can be considered an internationalism, as it maintains a similar form and meaning
across various languages, originating from the combination of the Latin "super” and the Greek-

origin "hero".

HuBohAoyia
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K
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31 3 fictional character, usually of comics, who possesses supernatural powers and fights against evil
32 Merriam-Webster online source: https://www.merriam-webster.com/dictionary/superhero

38


https://www.merriam-webster.com/dictionary/superhero

é TAQVITNG
. gykAnpariog
Hoxnmis

/ IVELG

TAavATNG
kaBnpepivotnTa KOHIK

Xpovid Qavraoia

£EWyNIvog
A HapBeAikoUg

YVWO TOG
EPBANHATIKOG

XOPTEVIOG
OAJXpwHOG arpoun

ol1donuo
ol )

HovaIkog

Figure 9: Most frequent collocates of vrepripwa and vrepripweg

The comparison tool in Sketch Engine highlights only two words conjoined with the
neologisms, Xovmepuov (Superman) and Ilprykimiooa (Princess), with the former relating to
superheromovies while the latter referring to Disney. Particularly noteworthy is the collocate
eumpnory (incendiary), which solely appears in conjunction with the singular form of the
neologism. Examining the concordance lines reveals its metaphorical usage with superhero,
denoting very high driving speeds. Generally, the neologisms do not frequently combine with

other words in sentences, as in (16).

(16) Evo. khooixo Sportback mov uetatpéneton o vrepiipwa, sunpnoti e aopditov...

A classic Sportback that, turns into a superhero, an asphalt burner...

Regarding modifiers of the noun, Sketch Engine reveals no similarities between the two forms.
However, for the singular form, nouns such as Awvodmoinc (Duckburg) and uov@oloyic
(mythology) emerge. The former refers to the city of Donald Duck from the comics, while the

latter pertains to Hercules.
The plural form’s prominent nouns are: oduzav (Universe), Mappfei (Marvel), riavitns (planet)

and 7 (Earth). By examining the concordance lines of the nouns, | found that the singular

form of the neologism is commonly associated with superheroes from various fields, such as
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comics or mythology. Conversely, the plural form tends to describe superhero movies,
particularly those from Marvel.

As for adjectives in both forms, the most frequent collocates include generic terms used to
describe superheroes in general, such as diaonuog (famous), onuopidnc (popular), and yvworog
(well-known). Additionally, adjectives are used to depict superheroes with various abilities,
such as irrauevoc (flying), uooxopopo (masked), ydixivog (bronze), oxorervog (dark), and
ravroovvouos (omnipotent). Notably, in the plural form, a common adjective is uapfelikovg
(Marvel-made), further indicating its association with Marvel superheroes from movies.

Regarding the verbs a common and prominent on both forms collocates is the verb ayomdw

(love), which is actually the participle ayarnuévoc (favourite) that is used, as in (17):

(17) O Spiderman eivor évag amé Tov¢ O OYOTNUEVOVS VREPHPWES, 0POD KATW OO TO
KOAGY KpOPeTon £vag kKaOnuepivog épnpog mov TpEmel Vo TOEL GYoAELO.
Spiderman is one of the most beloved superheroes, since under the leggings hides an

everyday teenager who has to go to school.

Sketch Engine though detects and lists the participle ayaznuévoc (favourite) as a verb.
Similarly, ueraAlalew (mutate) is detected as the most frequent verb, but it is only used in its
participle form, as seen in the phrase "celpd Touvidv pe BEpa TOLG LETAAAQYLLEVOVG DTTEPTPWES
(X-Men)." In contrast, the most frequent verb in the singular form is vozoddouoc: (impersonate),
which does not appear in the plural form. This absence could be attributed to the challenge of
naming both superhero names and actors' names in the same sentence, making it preferable to

list them individually. Another noteworthy frequent verb is fapiéuor (be bored).

The neologism appears to carry a positive connotation, as it is often linked with positive
collocates such as didonuog (famous), Eexapororiog (hilarious), and azpdunroc (fearless).
However, it is also associated with some predominantly negative collocates, such as uovoyixog

(lonely) and papiéuca (bored), as in (18):

(18) O dwdexdypovos Tlaotv T'kpér Exer Popebei 006 VEEPHPWES Kol 10, ATIOTEVTO,
KatopOauora tovg.

Twelve-year-old Justin Gray is tired of superheroes and their incredible feats.
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In this context, vmeprpwes is used in a relatively negative context. Therefore, while the
neologism generally carries a positive connotation, it can also be used negatively, albeit more

rarely.

Regarding the types of texts in which the neologism is used, it is primarily found in news
articles about upcoming fictional superhero movies, although not exclusively. Occasionally,

the term is used to describe individuals as superheroes, as seen in (19):

(19) Huépa opiepmuévy otovs vmepipwes kal otis vmepypwioss uog: Ilpwtomopioxo
TPOYPOLYO. TOD EKTOLOEVEL UIKPO. TOLOLG. VA, fonBoDV TOTTOD Kl YI10YLa. OF. ..
A day dedicated to our superheroes and superheroines: Innovative program that

trains young children to help grandparents in...

This usage of the neologism is significantly less common in the corpus compared to its usage
in reference to comic superheroes in films. However, it's worth noting that the meaning of the
neologism provided by UDMG may not fully capture its usage in contemporary language.
While the dictionary suggests that vzeprpwac is exclusively used for fictional characters, it can
also be employed metaphorically to describe real individuals and their achievements, although
this usage is less prevalent. This meaning is mentioned on the Merriam-Webster dictionary,
something that the UDMG lacks.

In summary, the analysis of collocates suggests that the singular form vzepripwagc has a broader
and more general meaning, whereas the plural form vzeprpwec is predominantly utilized to

describe movie superheroes, particularly those from Marvel films.
4.3.2 Ymrepxivnukdtnra (Hyperactivity)
Ynepkwvnricotnra (/i.per.ci.ni.ti'ko.ti.ta/) — Hyperactivity is the second most commonly

encountered neologism with 2594 hits in the corpus. The neologism is incorporated in

UDMG?. The English corresponding word is hyperactivity which exists since 1888 according

33 1. Psychological-Medical behaviour disorder term, usually of a child or teenager, which is characterized by
increased distraction, strong impulsivity and hyperactivity and can affect their school performance. 2. strong
mobility in a sector e.g. of the intestine (MED.).
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to Merriam & Webster34, while the French equivalent is hyperkinésie®® with an unknown
introduction age. The English word is also documented in all four dictionaries utilized in this
study, indicating its widespread acceptance and usage. The historical introduction of the word
in English in 1888, contrasted with its status as a neologism in MG, suggests its origin as a
lexical loan rather than a native term. It appears that this neologism was likely introduced into
MG from French, demonstrating characteristics of an internationalism formed through the
combination of the MG prefix "vmep-" (hyper-) and the Greek word xivyon (movement).
Remarkably, the meaning of "hyperactivity” remains consistent across English, MG, and

French, further supporting its classification as an internationalism.

ETTIKOIVWVIOKOG

oupiBpag

SKETCH
NGINE

Figure 10: Most frequent collocates of vreprivirikétyro

Figure 10 illustrates the most common collocates associated with the neologism
vreprivnrikotnre. in the corpus. The word is frequently linked with medical terms such as
ovalecia (dyslexia), avtioudg (autism), ovprifpa (urethra), and évzepo (intestine), which aligns
with its definition provided by dictionaries. Additionally, words like zpocoys (attention) and
ropopunuikotyra (impulsiveness) are common collocates, reflecting characteristics associated

with individuals with hyperactivity.

34 Merriam Webster online source: https://www.merriam-webster.com/dictionary/hyperactivity
35 Utilitarian dictionary of the academy of Athens online source:
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com content&view=article&id=28&catid=2
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The frequent association with terms related to children, such as zaidi (child) and zaidikog
(childhood/childish/juvenile), suggests that vzepxivyrixotnro is often used to describe children,
consistent with its primary meaning indicated in the dictionary. However, there is a notable
absence of collocates related to teenagers, despite being mentioned in the dictionary entry.

Compared to the other neologisms under investigation, vmepxivyrikotyre has an unusual
number of words it pairs with, conjunctionally or otherwise, as it is frequently encountered
together with over 50 words, the majority of these collocates being other medical disorders
such as autism or insomnia. This suggests that individuals with hyperactivity often experience
co-occurring disorders, and vrepkivntikotnta is typically mentioned alongside other medical

terms describing related conditions rather than in isolation, as seen in (20):

(20) To mwoudid UTOUTCOWYV UEYOANG NAIKIOG UTOPEL VO, EUPOVIGODY QUTIOUO
VIEPKIVITIKOTHTA, OLTOLIKY OLOTOPOy)Y, OYILOPPEVELQ, 1 VO. KAVODY YPHGH OVTLMOV.
Children of older fathers may develop autism, hyperactivity, bipolar disorder,

schizophrenia, or substance abuse.

When considering the modifiers of vzepxivyrixétnza, the most common noun encountered is
mouot (child) with 37 instances, and the most frequent adjective is waidixog (childish/juvenile)
with 18 instances. This dominance of child-related terms underscores the tendency for
vreprivnrikotnto 10 be associated with children. Other noun collocates include various body
parts such as woodia (feet) and dgpbpwon (joints), further emphasizing the medical context of the
neologism. Similarly, the adjectives used to modify vzeprivyrikétyza either describe the type
of hyperactivity (e.g., aovvaiocOntog - UNCONSCIOUS, emikovwviokdg - communicative) or its

intensity (e.g., évrovog - intense).

Among the verb collocates, three are related to the degree of hyperactivity: uerpialw (mitigate),

emoervaove (wWorsen), and usicove (decrease), as seen in (21):

(21) To Mg peicdver tny omEPKIVRTIKOTHTA , THY OVATOPOYH 1§ THY ODTVIOL...

Mg reduces hyperactivity, restlessness or insomnia...
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In examining the verbs associated with vzepxivyrikotnra, it becomes evident that they are
predominantly used in medical texts addressing parents. These texts often offer suggestions
and advice on how parents can mitigate hyperactivity or prevent exacerbation of symptoms.
The verb exonldve (manifest), although not directly related to the degree of hyperactivity, is

employed similarly in these contexts, as in (22):

(22) Ta wawdié mov extibeviar oTo TO1YAPO KIVOLVEDOLY VO, EKONADOOVY DREPKIVYTIKOTHTO
Kai1 TPOPANUOTO. COUTEPIPOPAG.
Children exposed to cigarettes are at risk of manifesting hyperactivity and behavioral

problems.

The neologism is again used in a medical context, informing the public, usually addressing the
parents, on what causes hyperactivity. An interesting example of the verb exonidvam is (23),
with hyperactivity used in a medical context, but this time describing the effect it has on

animals:

(23) ...1a wewpoparolwa exdnAwoay EVviovy DIEPKIVTIKOTHTA. ...

... the animals exhibited intense mania-like hyperactivity...

The term vmeprxivyuixotyro is predominantly employed within a medical context, thereby
imbuing it with a primarily negative connotation. This negativity is further underscored by its
frequent association with terms describing disorders, such as dvoiecia (dyslexia), ovtiouoc
(autism), and emfenixotnzo (aggressiveness). The prefix vrep- conveys a sense of excess from
the norm, implying an undesirable state of heightened activity. While there are instances where
the term shifts to a positive connotation, such as in economic or military contexts, the

overwhelming majority of uses within medical discourse maintain a negative connotation.

Given its focus as a medical term, the contexts in which vreprivyrixotyza appears are typically
medically oriented. However, there are exceptions where the term is employed to denote
hyperactivity in various sectors, such as economics, military operations, films, or even

astrological predictions of hyperactivity based on zodiac signs, as in (24):

(24) H ypnuotiotnpioxn omepKIvRTIKOTHTA VTOONADVEL 0Tl Ogouikol, CEvor omwg yOeg

n Citigroup ue 2,4 exat teuayio, alAd kol ToAaiol TopadocioKol UETOYOL.
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Stock market hyperactivity suggests that institutional, foreign like Citigroup yesterday
with 2.4 million units, but also old traditional shareholders.

While there are instances where vreprivynikotyza is used out of the medical context, these
examples are rare. Out of the 200 concordance lines examined, only 6 instances were found
where vreprkivyuikotnro. was employed in a non-medical context. Interestingly, in these
exceptional cases, the term typically carries a positive connotation, contrasting with its

predominantly negative connotation within medical discourse.

4.3.3 Ymepovvoeopog (Hyperlink)

Ynepovvoeopog (/i.pec’sin.de.zmos/) - Hyperlink is the third most common neologism with
2590 occurrences across its various forms. This term is widely recognized, appearing in all four
English dictionaries and in UDMG?®*®. Both UDMG and Merriam-Webster list the date of the
term's coinage as 1988. The fact that it was coined in English in 1988 while still considered a
neologism in MG suggests that it was borrowed from English. The word was formed using the
prefix "vrep-" (hyper-) in both Greek and English. While the singular forms are more common,
Sketch Engine did not provide results for the nominative case of the neologism. Consequently,

data will be extracted using the accusative form, vzepoivoeouo.

36 A distinct component of electronic text, such as a word or image, which, when selected with the mouse,
facilitates navigation to other documents or web pages, thereby enabling the interconnectedness of
information.
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Figure 11:Most frequent collocates of vzepoivvdeouo

As depicted in Figure 11, the neologism does not seem to be paired with other words frequently.
The most frequent word it pairs with is diev6vvorn (address) but even then, the frequency is too

low to extract any results. An example of the word in context is provided in (25):

(25) Keiuevo mov apyiler ue "http:" # keiuevo mov mepiéyer to obuforo "@' uetarpémetou
ODTOUATO. OO TO CUOTHUO. TE VDREPOVVOEGUO 1) O1E0ODVON NAEKTPOVIKOD TOYVDIPOUEIOD
ovtiotoya.

Text starting with "http:" or text containing the "@" symbol is automatically converted

by the system to a hyperlink or email address respectively.

Similar are the results with non-conjunctional noun collocates. The most frequent is iorocelidn
(web page) as in (26), which is not surprising given the meaning of the neologism. They are
encountered in various ways, either they act as modifier to vzepaivisouo, or they collocate
together with various prepositions such as zpog (to) or yia (for). The only other frequent noun

collocate is katnyopia (category), which is used in an instructive way towards the reader.

(26) Avto T0 Mppa aPopE GTOV VTEPGVVIEGHO 1IGTOGEAMDAG.

This entry refers to the website hyperlink.
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The neologism boasts very few but quite frequent adjective collocates, these are: axdiovfog

(following) and avrioroiyoc (corresponding), as in (27):

(27) ... mpémel va emiréete 10V 0KkOAOVOO DREPGVVOEGUO KoL GTHV GUVEYEL Vo. eMILELeTe
"single sign on".

... you must select the following hyperlink and then select “single sign on".

By examining the concordance lines of these adjectives, the instructive nature of some
examples is observed, instructing the user on what to do to follow the hyperlink. This can also
be observed on other less frequent adjectives such as azoxieiorino (exclusive), as in (28):

(28) Oa ypnooronjoete 10V ATOKAELOTIKO VEPGUVOEGHO, TOD GOG OTOCTAAIEL ...

You will use the exclusive hyperlink sent to you...

This instructive nature is observed on the verbs as well, which serve as the largest collocate
group of the neologism, as depicted in Figure 11. By far the most frequent verb used along with

the neologism is emiAéyw (select), as in (29):

(29) O yprotne apod emiléler tov vmepavvdecuo "Amocidvicon”, éva pvouo Tws Exel
amoovvoebel (e emtvyio Tov gupaviietal.
After the user selects the "Logout” hyperlink, a message that he has successfully

logged out is displayed.

Other frequent verbs include ypnoworoid (use), axolovOw (follow), mardw (pressi/click),
emoréntopor (Visit). The verbs are being used in an instructive way telling the user what they

have to do in order to navigate the site, as in (30):

(30) Iatnote tov vEPEBYOEGUO TOV OKOAOVOEL..

Click the hyperlink below...

The frequent usage of the imperative mood underscores the instructive nature of the verbs,
essentially "commanding” the user on what they need to do. This mood is also evident through
the frequent usage of zpérer (must) in the sentences, encountered 24 times when examining the

200-top concordance lines of the neologism.
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The connotation of the neologism appears to be entirely neutral. The meaning of the neologism
in the corpus perfectly aligns with the definition provided by the dictionary. One intriguing
aspect of the neologism and its analysis is the frequency with the purpose of giving instructions.
Some of the most frequent collocates, such as axdlovfoc (following) and avtiororyoc
(corresponding), seem to guide the reader in a specific direction, or a specific action that is
required. The writers seem to guide the users within the text, giving detailed instructions when

further actions are required from the users.

Due to the neutral nature of the neologism, it is used in a wide range of texts and articles.
Hyperlinks are ubiquitous on the internet and are encountered across various contexts. There
is no evidence to suggest that hyperlinks are exclusively associated with a particular sector, as

they are found in diverse content across the corpus.

4.4 Neologisms created with Eupw- (Euro-)

The third most common word for forming a neologism is Evpw- (euro-), accounting for 42
(4.1%) neologisms, with 38 (3.7%) of them having it as the first compounding constituent.
Most of these forms are nouns (37, 97.3%) and only one (2.6%) was an adjective. The hyphen
denotes that euro- has a prefix role rather than the meaning of euro which indicates the
European currency. The entire list with all neologisms starting with the prefix evpw- can be

seen in Appendix D.

UDMG has the following definition®”: gvpw- and more rarely svp- is a prefix of words that
refer: 1. to Europe as a geographical entity either literally or in a more general way, 2. to the

EU, 3. To the European economical functions or euro, the European currency.

Euro- appears to have similar meanings and function in English as well. It appears on all four

ictionaries used, classified as a prefix in Cambridge’s i , i
dict d, classified as a prefix in Cambridge’s®® and Collins®, and as a compoundin

37 Dictionary of the academy of Athens online source:
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com content&view=article&id=28&catid=2
38 Cambridge online source: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/euro

39 Collins online source: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/euro

48


https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com_content&view=article&id=2&catid=2
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/euro
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/euro

form in Oxford’s learners*® and Merriam-Webster*!, acknowledging the function of euro- to
form compound words. Regarding the meaning all dictionaries agree that it is a prefix used to
form compound words that are related either to Europe or the EU.

Evpo- (euro-) is a clipped, combining form and an internationalism (Konieczna 2012: 70) that
is used to create more compound words. It is clear that euro- is an abbreviation of Europe —
Evpdmn. A word used to form the compound neologism is almost never clipped, only euro- is
clipped from Europe such as svpwovornua (eurosystem), sopwkpion (eurocrisis), etc. It can be
argued that euro- is also a word blending, perhaps a partial blending, blends typically involve
the clipping of both words forming a compound, resulting in a new word that may be
unrecognizable from its components. Linguists have not agreed on a concrete definition of
world blending, as some authors argue that clipping of one source of word is enough to qualify
for a word blending, while others disagree (Renner, Maniez & Arnaud 2012: 2-3). This
contention is beyond the study’s scope, but I agree that euro- is a clipped form and shows signs

of word blending.

A small fraction of the neologisms with svp®- has been implemented in UDMG. Specifically,
out of the 38 words, only 6 (15.7%) were incorporated into the 2014 edition. This number has
seen a slight increase in the 2023 edition, with 8 (21%) additional neologisms incorporated.
The adoption rate in English dictionaries is similarly notably low, with only two (5.2%) of the

neologisms appearing in such references.

Before continuing, some context regarding the 2008 Greek economic crisis is in order. This
crisis placed the country at the forefront of the European financial turmoil, resulting in
significant repercussions. The implementation of severe austerity measures led a considerable
portion of the Greek population to attribute blame to external actors, particularly the EU and
Germany. This sentiment peaked in June 2010, with 30% of Greeks attributing blame to
external factors (Capelos & Exadaktylos 2015: 65). Media portrayal further fuelled this
perception, often depicting Germany as the dominant force within the EU, leading to a decline
in trust in EU institutions among Greeks (Capelos & Exadaktylos 2015: 63). Consequently, it

is anticipated that neologisms featuring the prefix evpw- may be closely tied to the crisis and

40 Oxford online source: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/euro 3?g=euro-
41 Merriam-Webster online source: https://www.merriam-webster.com/dictionary/euro-
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thus carry negative connotations. Furthermore, the prevalence of evpw- prefixed neologisms in
Greek, coupled with their limited presence in English and low incorporation into dictionaries,
may be attributed to the economic crisis and its profound impact on Greek society and

discourse.

A portion of the neologisms, 6 words to be exact (16%), directly reference the Greek economic
crisis of 2008, evident in terms such as cvpwkpion (eurocrisis) and evpwadrdowon (EUrOrescue).
Additionally, many other neologisms indirectly allude to the crisis, as seen in terms like
svpounyovionos  (euromechanism), evpwmnpocdpos (europresident), and cvpwodotyua
(eurosystem). Given these findings, along with the low adoption rates of evpw- neologisms in
English dictionaries, it's likely that some of these terms were not imported from English but
rather endogenously created in Greek. This aligns with the idea that lexical changes often stem

from extra-linguistic factors, as discussed in 3.3.

Moreover, a subset of neologisms, 4 words (9%), carries a negative connotation towards the
EU and its institutions. Examples include evpawuoviodpouog (euro-one-way), evpwoikodounuo.
(eurobuilding, metaphorically referring to the EU as a structure), svpwgavatiouos (euro-
fanatism), and evpwevawotaxdoc (euro-unitarian, referring to someone who supports the EU).
Instances from the corpus exemplify this negative sentiment, such as rejecting "Euro-
fanaticism™ and critiquing integration into the EU's imperialist strategy for education. These
findings suggest a critical view of the EU and its policies within certain segments of Greek
discourse. These words are not the focus of this corpus analysis as they were not frequent
enough. Instead, the focus in placed on the most frequent neologisms encountered within the
corpus created with the prefix gvpw-. These are in order of frequency: evpwynpodéitio

(European ballot paper), copwodornua (eurosystem) and evpwoudda (eurogroup).

4.4.1 Evpoyneodéitio (European Ballot Paper)

Evpoynmeodértio (/e.vro.psi.fo'del.ti.o/) - European ballot paper, is the most frequently
encountered neologism with the prefixt Evpo- in the corpus with a frequency of 2875 hits. The
neologism is incorporated in UDMG?*2. The neologism does not have a corresponding word in

English, instead the full phrase "European ballot paper" is used. Consequently,

42 Defined as a political term: ballot paper for the European elections.
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Evpoyneodértio does not appear in any of the English dictionaries examined in this study.
The UDMG does not offer additional insights into the origin of this term.,
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Figure 12: Most frequent collocates of svpwwnpodéitio

As depicted in Figure 11, evpwynpodéitio does not exhibit a significant number of co-
occurring words, either linked by a comma or the conjunction kot (and), unlike previously
analyzed neologisms, such as omeprivyrikétyra. This observation suggests that
evpayneooéltio likely holds a central or leading role in the sentence, functioning primarily as
a noun. Examples of words found in conjunction with evpwwneodéitio include svpwdiaxipnén
(euro declaration) and ozparnyixn (strategy). However, their frequency is notably low, each

appearing only twice in the corpus, which limits the ability to draw definitive conclusions.

On the contrary, the neologism copawywnepodéitio more frequently is modified by other nouns
within sentences, as evident from the data. The majority of words that modify it are names of
Greek political parties, with Zpila (Syriza) being the most frequent, followed by ITAXOK
(PASOK), KKE, and others, as seen in (31):

(31) Ty ornpién tov oo evpwnPodéitio tov XYPIZA...
His support for the SYRIZA European ballot paper...
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There are some parties missing from Figure 12, such as the currently governing Greek party
Néa Anuoxpatio. (New Democracy). This absence is due to parties comprised of two words not
being prominently displayed in the results. Sketch Engine prioritizes single collocates over
two-word collocates, and since both Néo. (New) and Anuoxpario (Democracy) are flagged as
generic words with insufficient LogDice score, they do not appear high enough to be included
in the figure. However, upon examining the concordance lines, | identified 103 instances of the
collocate Anuorpazio. (Democracy), all of which refer to Néa Anuoxpozia (New Democracy),
the currently governing party. With 103 encounters as a collocate on the corpus, Anpoxpartia
is the second most frequent collocate after XYPIZA4, as in (32):

(32) To wvotipio AdOnke kou t0 mpoowmo ekminén oro EvPOYWNPOOEITIO THS Néag
Anuoxporiog...
The mystery has been solved and the surprise face on the New Democracy European

ballot paper...

The noun collocates of evpwynpodéirio that are not names of political parties include

kouua/xopuarog (party) and svpwexioyamv (European elections).

When it comes to adjectives used with the neologism, the examples are relatively few. A
number of these adjectives are used by parties to advertise their representatives and attempt to
give their choices of the representatives a positive connotation. Examples include Neavixo

(young), avurpoowrevtixo (representative), and alidioyo (remarkable).

The most prevalent adjective collocate is yaAalio (blue), mostly used as a reference to the party

Néa Anpoxpatioc (New Democracy), given the party's emblematic blue colour, as in (33).

(33) To mpoowmo mov Oa tebei emikepalic tov yoldliov evpwwnpodeitiov, Tapouéver o
UEYBLOG Ypipog yio. ta otedéyn e N.A.
The person who will be put in charge of the blue European ballot remains the big

puzzle for the N.D. executives.

The predominant verb collocates associated with the neologism are synonymous with ‘present’

or ‘comprise,’ including terms like ovyxpore (compose), oreleywvae (staff), and zoapovoidlw
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(present). These verbs typically describe the process of assembling the list of candidates for
the European ballot papers.

There are no discernible patterns or exceptions in the verb collocates. Of particular interest is
the frequent use of the verb xoouc (adorn or grace). This verb carries a very positive
connotation, indicating that individuals feel honoured to be included on a party's ballot paper,
as seen in (34)-(35):

(34) tov kalditéyvny o mPIY TEVTE YPOVIA KOGUODOE TO EVPOYRPOIEATIO TOV KOUUATOG.

the artist who five years ago adorned the party's Euro ballot paper.

(35) orav emidéyetan TiunTIKG VO KOouoEL TO EVPWYWHPOIELTIO THS NA.
when he is honorably chosen to adorn the ND Euro-ballot.

The term copwynpodéitio does not appear to exhibit a positive or negative connotation, it is
inherently neutral, merely serving to describe ballot papers for the European Parliament and its
candidates. While there are instances in the concordance lines where evpwynpodéitio is
associated with words like paciorac (fascist), as seen in (36), the negative context of these
words does not extend to evpwynpodéitio itself, as they refer to the candidates rather than the
neologism directly. An exception to this neutrality is the aforementioned verb xoouc, but the

instances of its use are too few to significantly alter the neutral nature of the term.

(36) va yromnlei o mhong pvoews PooIoUOS Kol Vo, eVioyvlel T0 EVPOWNPOOEATIO TOD
XYPIZA
to attack fascism of all kinds and to strengthen the SYRIZA Euro-ballot

Due to its definition, svpwywnpodéitio is exclusively encountered in political texts. Upon
examining the 200-top concordance lines, no instance was found where copwynpodéitio was
used in a non-political context. Based on its occurrences in the corpus, it appears that the

neologism aligns fully with the meaning provided by the Greek dictionary.

In summary, evpwynpodéitio is a strictly political term, prominently featured in sentences and
predominantly used as a word modified by various nouns associated with political parties. Its

connotation is inherently neutral, with rare instances of positive usage.

53



4.4.2 Evpocvotmua (Eurosystem)

Evpoocdomua (/e.veo'si.sti.ma/) - Eurosystem ranks as the second most frequent neologism
with the prefix 'svpw-' in the corpus, with 1576 hits. The neologism is incorporated in UDMG*,
but is absent from the English dictionaries. However, the English term 'eurosystem' is present
on the official website of the European Central Bank**, indicating its usage beyond the Greek
context. Therefore, it is likely not a neologism of Greek origin but rather a term created by the

EU to describe some of its institutions.

TOTWIG EUpr(i)Vn

oAyapyia

GpEl anoKAmel{grQI

uTay@yn

Figure 13: Most frequent collocates of svpwatoriuc

Before  delving into the analysis of the neologism  svpwodornua
(eurosystem/euroestablishment), it is important to note its connection to the Greek economic
crisis, as described in 5.4. The term refers to the system of central banks of countries using the
euro currency and thus linked to the Greek economic crisis. This contextual background

suggests that the neologism likely entered the vocabulary in response to these circumstances.

43 political-economic term: the system of central banks of countries using the euro currency, which includes
the European Central Bank and the national central banks of the eurozone member states.
4% European Central Bank online source: https://www.ecb.europa.eu/ecb/orga/escb/html/index.en.html
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Given this backdrop, the neologism cvpwodoryua often carries a distinctly negative

connotation in the corpus.

Unlike the previous neologism analyzed with the prefix "evpw-", cvpwodornua frequently
appears in the corpus in conjunction with other words, as shown in Figure 13. The most
frequent words it is used with are, as expected, tpdneCa (bank) and ayopd (market). The word
'bank’ is the most frequent, referring to the European Central Bank, which aligns with the

meaning given by the dictionary.

The majority of the words that svpwovornue co-occurs with are negative with some of the most
prominent being the following: olryopyia (oligarchy), wrepiatioudc (imperialism), arotvyio
(failure), meiva (hunger) etc., as in (37):

(37) Na emuéver oty pién e tov Umeplalioud kol 10 EvPLCVGTHHUO.

To insist on breaking with imperialism and the Eurosystem.

The neologism also pairs with more neutral words such as svpawldvn (eurozone), unyovicpog

(mechanism), etc., but the pairing with negative words is overwhelmingly dominant.

On the other hand, the neologism has a limited presence of adjectives that describe it, with only
two: calpdc (rotten) and wolomiorxoc (complicated). Both examples of the adjectives are used

with a heavily negative connotation, especially the example with 'rotten’, as in (38).

(38) To uovo wov umopei vo. fonBnoer eivor douikég mapeufioeis oto 6adpd evPWEHETHHUA.

The only thing that can help is structural interventions in the rotten Eurosystem.

Similar results can be observed with the verb collocates, with many of them also having
negative connotation, such as xivovvevw (endanger), darapacow (disturb), eyxlwpilw (trap),

etc., and more neutral ones such as dioike (command), emidicdrw (pursue), etc., as in (39):

(39) Qordoo, Loyw avtic TS d1aPopag, OmoLe. Kol OV E1val, TO EDPWGLETHUA KIVOVVEDEL VO,
010Av0k¢l.
However, because of this difference, whatever it is, the Eurosystem is in danger of

breaking up.
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Of course, there are neutral verbs such as cvyxpore (comprise), cvvnbiw (accustom), etc., but
they certainly are the minority. Even though some of the verbs are of neutral connotation, when
their in-text context usage is observed, it seems they are still used in a negative context, as in
(40):

(40) ...kparnong uetavaotwv, amokaiovueve hot-spots edupwva ue tovg "yoprrwuévoog”
VEOAOYIo1ODS OV oG Exel avvnlioel T0 EVPOGVOTHUA, OEV OTOTEAODV TOPG GOYYPOVO.
OTPOTOTEOD, COYKEVIPWTIG.

...detention of immigrants, called hot-spots according to the "cute” neologisms that
the Eurosystem has accustomed us to, are nothing more than modern concentration

camps.

I conclude that while the neologism on its own has a neutral connotation, describing an EU
institution, in MG it is very often used with a negative connotation paired with negative
collocates due to its association to the economic crisis. It would be interesting to observe the
collocate and the connotation of the word in a corpus in a language other than MG, to see if the

negative connotation is a common feature.

Lastly, regarding the findings for the meaning, the examples of the corpus align with the
meaning given by UDMG, with the word referring to the economic meaning of the word. But,
when observing the concordance lines, a secondary different meaning of the word rose. The
neologism is occasionally used to refer to the entire EU as an establishment not in a strictly

economic context but more in a political one, as in (41) and (42):

(41) Anuoynpioua o Opurav. Mropel va T00 TPOTOTTEL TO EVPWEVETHUA O1GPOPOVS
XOPOKTHPIoUOVS, TTEPL EOVIKITTH Kot dAAeS PapDydovmes ekppaoels
Referendum Orban. The Eurosystem may accuse him of various characterizations, of

nationalist and other vulgar expressions

(42) Hrav, duwg, omaiorooolog atnv mpofiewn e dmoyng tov. To Brexit, to evpwoietyua
KOl 1] TOYKOOULO, LLOYAEDTT].
He arrived, however, pessimistic in his prediction of opinion. Brexit, the Eurosystem

and global leverage.
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These examples are the minority and in the majority of cases, the neologism retains the meaning
given by the dictionary. Speculation on why this second meaning exists, could suggest that the

word's meaning is not always obvious or clear.

4.4.3 Evpooudada (Eurogroup)

Evpwopdda (/e.vro.o'ma.da/) - Eurogroup is the third most frequent neologism encountered
in the corpus with 1351 hits, with 1216 being in the singular form. Eurogroup is one of the few
neologisms that were not incorporated in the 2014 UDMG but were incorporated in the 2023
version. UDMG provides the following definition for the word: eurogroup, group of the euro,
which by itself is not very clear and the dictionary points the user to transition to yiovpoykpovn
(giourogroup) instead which is the English word Eurogroup but transliterated with Greek
characters. There it gives the following definition: informal body made up of the ministers of
economy and finance of the eurozone member states, and lists copwoudda as a synonym. The
word T'ovpoykpovn appears frequently on the corpus with 1426 hits, which is higher than
evpwoudoa, and it would be interesting to compare the meaning of these two words, but that is

beyond the scope of this thesis.

The neologism is not encountered in any of the English dictionaries. Evpwouddo. is almost
certainly not of Greek origin, and the word Eurogroup can be seen in the official website of the

European Council®, where there is a description of the body as defined by UDMG.

While analyzing the concordance lines, important differences were observed between the
capitalized version of the neologism Evpwoudda and the non-capitalized version svpwoudda,

and for that reason, the analysis includes both forms.

4 Eurogroup in European Council website: https://www.consilium.europa.eu/en/eurogroup/

57


https://www.consilium.europa.eu/en/eurogroup/

2Y 1rpwréKoAAo

Kopiaiév
argévia KPATN-pEAN

Xouvtrig Kompoc BEONOC
glokeyn
0QOIaABNHOKPATNG NovdiBRioyo =
0O0CIaAIGTAS " £UPWKOIVOBOUAIO

— BpugéMeg
000
% YPIZA-[poodeuTikn = va §

SKETCH
ENGINE

AKPOBEEIA £UpWOKETTTIKIOTOV
AxpOBEEOY XGUWN BiatpayeseGon-Godiakionrg
AploTepéygpwoi

opoy,

A gogiaABnpoKkpATng
apIoTEPAG

Figure 14: Most frequent collocates of Evpwoudde and sopwouddo.
Compared to the other neologisms, svpwoudda does not seem to have many collocates in
general, something that can be seen on Figure 14. It is evident that the neologism does not only

have the meaning that the dictionary provides, but it is also used to describe coalitions of parties

within the European parliament, as seen in (43):

(43) O1 evpwPovievtés, o1 6oTI0AMOTES, N EAANVIKI EVPOOUAIA TV GOGIOMOTOV, EIVAL Ui

OVVOLIKN OUGo0 VE®Y avOpoTwY
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The MEPs, the Socialists, the Greek eurogroup of the Socialists, are a dynamic group
of young people

More precisely, the usage of svpwoudda more often describes the parliament groups rather than
the assembly of the ministers of finance of the Eurozone. Quite frequently, the neologism is
used to refer to The Left in the European Parliament which is a left-wing political alliance. On
the other hand, the capitalized form Evpwoudda seems to refer more often to the ministers of

Finance but not exclusively.

The capitalized form of the neologism is paired more often conjunctionally with other words
than the non-capitalized form, with the most frequent being ovufodiio (council), exizpons
(commission) and Geouoi (institutions). By examining the concordance lines of these three most
frequent collocates, | observed that when it co-occurs with copBoviio (council), it refers to the
Economic and Financial Affairs Council (ECOFIN) of the EU, with emizpors (commission), it
refers to the European Commission and with 6sopoi (institutions), it refers to various EU
institutions. In these cases, the neologism refers to the assembly of financial ministers of the
eurozone. There are frequent collocates, though, such as 2vp:la (SYRIZA) that co-occurs with
the capitalized version of Evpwouada, and they refer to the Left parties' coalition in the

European Parliament, as in (44).

(44) 7o omoio dopyavarvovy o XYPIZA koi n Evpwoudda tnc Apiotepdc GUE/NGL.
which is organized by SYRIZA and the Eurogroup of the Left GUE/NGL.

On the other hand, the non-capitalized form cvopwoudda refers to EU parliament parties, with
the most frequent collocates being koéppa (party), ZYPIZA (SYRIZA), coclohotig (socialist),
as in (45):

(45) To Evponaiko Aciké Kopua , N evpwopdde oty omoio coppetéyet 1 NA
The European People's Party, the eurogroup in which the ND participates

The collocate xépua (party) mainly refers to another EU parliament party (European People’s

Party), while socialist refers to another EU party (S&D or Progressive Alliance of Socialists

and Democrats). But, even in the non-capitalized form, there are examples that refer to the
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body of financial ministers with frequent collocates such as dianpayudarevon (negotiation), as
in (46):

(46) Ty emepyoueves SampayaTedoeEls, n EVPWORAIA TPETEL VO, TPOTELEL VO, O10pVAGLEL
v aliomiatio TG.

In the upcoming negotiations, the eurogroup must be careful to preserve its credibility.

Regarding the nouns, similar results are observed. The most frequent nouns that modify
evpwoudda are the following in order: Apiotepd (Left), sooiatioric (socialist), ZXYPIZA. All
these are nouns that the neologism is paired with, and, when examining the concordance lines,
similar results as before can be observed. By examining the sources of these collocates, it can
be observed that the majority of these collocates appear on Greek left-wing websites such as:
efsyn.gr, avgi.gr and syn.gr. On the non-capitalized form of the neologism, another collocate
axpodecia (far-right) appears, as in (47):

47) H evpwoudde twv Axpodeliov ki eOvikolaikiotik@v — KOUUGT®V — 0TO
Evpwroivofodiio...
The eurogroup of far-right and nationalist populist parties in the European

Parliament...

This collocate refers to the far-right party of the EU parliament formerly known as Europe of
Nations and Freedom (ENF), and this collocate is not the capitalized form. This collocate seems
to also appear in left-wing Greek websites, such as: left.gr. This collocate is not used in a

negative connotation, though, as all examples in the corpus refer to the party’s change of name.

The frequency of the adjective and verb collocates used with the neologism is very low and

thus not considered for further analysis.

The connotation of the neologism surprisingly appears neutral. By examining random
concordance lines, examples are found where the neologism has a negative connotation, as in
(48):

(48) H Evpwoudda otcpeitar Oeourng vmaplews koir yoportnpiletor omo EAleuua

ONUOKPOATIKOTHTAGS KOl TAEOVOTLLO, OOLOPAVELDS.
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The Eurogroup lacks institutional existence and is characterized by a lack of
democracy and an excess of opacity.

These examples are considered as exceptions. The Eurogroup played an important role in the
Greek economic crisis, thus there was an expectation of a negative connotation. Perhaps the
negative connotation lies with the word Iodpoyrkpoovr, which seems to be used exclusively for
the assembly of the financial ministers of the eurozone and does not appear to have other
meanings. However, this form was not the focus of this study.

The various meanings and uses of this neologism in MG is interesting. The neologism's
definition given by the dictionary is not entirely clear, and the results proved equally divisive.
Therefore, | decided to examine the 200-top concordance lines to gain more insights. Based on
that, a key distinction emerges through the capitalization of the neologism. When the first letter
of evpwouado. is written in lowercase, the neologism tends to refer to the political groups in the
European Parliament. Only 5 examples out of the 200 referred to the assembly of the finance
ministers of the eurozone. Conversely, when the neologism (Evpwoudda) is capitalized, it tends
to refer to the assembly of the ministers instead, as 111 out of the 200 examples used the
neologism in that way. The confusion might be shared by the writers as well, as often in the
corpus; the word Evpwoudda. is followed by the word Eurogroup, usually in parentheses, as in
(49). This phenomenon can only be observed when the neologism describes the ministers of

the Eurogroup.

(49) A2hwote, n Oudda Epyocios e Evpwlavne Oa mpoetowudoer v otéévio yia v
Evpwoudda (Eurogroup) e 5ng Maiov...

After all, the Eurozone Working Group will prepare the agenda for the Eurogroup on
May 5...

Such examples suggest that Evpwoudda has two quite different meanings in MG. | believe,
similarly to evpwodornua (eurosystem), that this confusion, again, stems from the vagueness
of the term, as Eurogroup could refer to any group within the EU. This confusion does not seem
to exist in English in which Eurogroup has one meaning, that of the assembly of the financial

minsters, based on the official website of the EU*®, but it would be interesting to investigate

46 Eurogroup in European Council website: https://www.consilium.europa.eu/en/eurogroup/
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the term in other languages. It is also intriguing how the gvpw- prefix in evpwoudda is derived
from two fairly different sources. When evpwouada refers to the political parties of the EU
parliament, svpw- derives from the EU, while when copwoudda refers to the assembly of the

financial ministers of the eurozone, it derives from Euro (the currency) or Eurozone.
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5. Discussion

RQ1: How are words reported as Modern Greek neologisms in the 21°t century created

(RQ1a), what is their status in dictionaries (RQ1b) and their linguistic origin (RQ1c)?

Before delving deeper into the morphology of neologisms, | would like to address the
distinction between derivation and compounding in their creation, as well as a relative
ambiguity that surfaced during the composition of this thesis. The ambiguity between
derivation and compounding is not a novel observation, as noted by Clairis & Babiniotis (2005:
77) and Ralli (2013: 221). However, what is particularly striking is the extent to which the
boundary between compounding and derivation blurs in MG. As indicated, the classification
of neologisms was primarily based on UDMG. According to this, evpo-*' (euro) is categorized
as a prefix, suggesting that neologisms formed with this word part undergo the process of
derivation, specifically prefixation. Conversely, the Dictionary of Standard Modern Greek*®
(LKN) (one of the dictionaries the Journals of neologisms based their search on) classifies
gupo-*° as a compound word constituent. Consequently, according to this dictionary,
neologisms created with evpw- are deemed to result from the process of compounding. Similar
discrepancies emerge with the suffix -Adyog (-logos), commonly employed in scientific and
medical terminology, as seen in terms like cardiologist and archaeology. UDMG categorizes -
Aovog as a suffix®, implying that neologisms formed with this word part undergo derivation,
specifically suffixation. In contrast, the Dictionary of Standard Modern Greek designates it as
a compounding word part®!. These discrepancies extend to various other word parts, such as
noww- and -moinom, further highlighting the complexity and ambiguity surrounding the

categorization of neologisms in MG morphology.

47 Eupw- Utilitarian Dictionary of Modern Greek online source:
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com content&view=article&id=28&catid=2
48 Dictionary of Standard Modern Greek online access (LKN): https://www.greek-
language.gr/greekLang/modern greek/tools/lexica/triantafyllides/index.html

49 Eyupw- Dictionary of Standard Modern Greek online source:

https://www.greek-

language.gr/greekLang/modern greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=%22%CE%B5%CF%85%CF%
81%CF%89-%22&dqg=

50 _\6yoc Utilitarian Dictionary of Modern Greek online source:
https://christikolexiko.academyofathens.gr/index.php?option=com content&view=article&id=28&catid=2
51 _\6yoc Dictionary of Standard Modern Greek online source:
https://www.greek-language.gr/greekLang/modern greek/tools/lexica/triantafyllides/search.html?lq=%22-
%CE%BB%CF%8C%CE%B3%CE%BF%CF%82+1%22&dq=
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The discrepancy in characterizing word parts among MG dictionaries highlights the
considerable ambiguity surrounding the distinction between derivation and compounding
processes and makes a classification a challenging endeavour. This observation underscores
the complexity and ambiguity inherent in outlining these linguistic phenomena. Consequently,
any classification of neologisms must be understood as contingent upon the resources utilized
by the author, with the acknowledgment that alternative sources might yield divergent results.
An argument could be made that there is a need for a clearer differentiation in MG morphology
between derivation and compounding, or perhaps the recognition of a fusion between these
concepts in certain instances. Based upon this premise, the presentation of morphological
patterns underlying neologism creation and the answering of RQ1 in this thesis primarily draws
upon UDMG. However, it is imperative to acknowledge that had a different MG dictionary

been employed, the morphological patterns identified might have diverged accordingly.

In relation to RQ1a, upon analysing the data extracted from the Journals, it becomes evident
that the majority of neologisms resulted from the process of compounding, precisely 58% of
the neologisms, while derivation was at 42%. This finding aligns with previous research
indicating compounding as one of the primary methods for neologism creation, as discussed in
3.3 by various researchers (Valeondis & Manzari 2006: 5-8, Crystal 2008, Bybee 2015: 188-
191, and Anastasiadi-Symeonidi 1997: 77-87). Similar results were observed in a study on
neologisms coined during the Covid-19 pandemic, where 69% of the neologisms were
compound words (Akut 2020: 5-6). In her research on MG adjective neologisms, Nikolaou
(2016: 13, 168) found derivation to be the dominant method for adjective formation, as she
identified 322 adjectives created through derivation, compared to 229 formed by compounding.
On the other hand, Nikolaou's findings regarding the prevalence of derivation differ from those
of my study, the findings could be attributed either that that adjectives tend to be created
through derivation more often than compounding, or it could depend on the sources used to
reach this conclusion. Michalopoulou (2022: 97), who investigated neologisms in political
texts, found that neologisms created through derivation occur slightly more often than

compounding.

Regarding the different parts of speech, neologisms tend to be nouns (72.7% of all neologisms
found on the Journals), followed by adjectives (23.61%), while neologism verbs and participles

are much rarer (only 3.1% and 0.5% respectively). The dominance of nouns in neologisms is
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not surprising, and Nikolaou (2016: 17-18) claims, in her research on MG adjective
neologisms, that adjective neologisms take twice the time to be adopted compared to noun
neologisms. Similar were the results of Eleftheridou (2019: 187), who investigated neologisms
from Greek writers during the Age of Enlightenment; even though the majority of the writers
were from the 18" and 19" century, the results were similar, with nouns forming the majority
of the neologisms, followed by adjectives, verbs and participles. In a more recent study, Akut
(2020: 6) investigated newly coined neologisms due to the Covid-19 pandemic, and similarly
found that the majority of the neologisms were nouns. The results were also similar with that
of Michalopoulou (2022: 74) who investigated neologisms encountered in political texts. The
majority of the neologisms in Michalopoulou’s study were nouns, while absolute numbers were
not provided, noun neologisms were four times more frequently encountered compared to

adjectives, with verbs comprising the minority of her findings.

Lastly, clipping/abbreviation/word blending (depending on the linguist’s interpretation as
noted by Renner, Maniez & Arnaud 2012: 2-3) was identified as another method for forming
neologisms, particularly noticeable in neologisms created with the prefix evpd-. The prefix
gvpw- in Greek, or euro- in English, are both used to create compounds through word blending,
as previously mentioned in 3.3. In this case, the prefix evpw- is a clipped form of Evpdnn, and
euro- a clipped form of Europe. These compound words are clipped in order to provide an
abbreviated version of, usually, a European institution into a single word. For instance, instead
of expressing Evpwraixoc unyovieuos orobepotnrac (European Stability Mechanism), the
neologism cvpwunyoviouds (euromechanism) is utilized. Similarly, in English, "European
arrest warrant” can be replaced with "eurowarrant.” Consequently, I can discern another motive
behind the usage and formation of neologisms: novel compound words are employed to
substitute multi-word phrases. This practice occurs informally, where the original words are
abbreviated and clipped for brevity. On the other hand, this abbreviation could result in a
neologism with an ambitious meaning e,g, evpocvotnuo (eurosystem), something that will be

discussed later.

Answering RQ1b, the literature review unequivocally indicated that the inclusion of a
neologism in a dictionary stands as a fundamental criterion in determining its classification as
such (Cabre, 1999: 205, Christophidou et al., 2012: 200-201, Anastasiadi-Symeonidi, 1986:
91, Nikolaou, 2016: 94). Hence, it was important to ascertain whether the neologisms under

investigation have been incorporated into contemporary dictionaries.
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The results show that neologisms have varying degrees of incorporation rates in modern
dictionaries. The following incorporation rates are for the three prefixes words that were
analyzed Bio-, vmep- and gvpo- in UDMG. In the 2014 version, of the three prefixes, vrep-
showed the highest adoption rate in the Greek dictionary with 28 of the 43 (65.1%) neologisms
being incorporated, followed by Bio- with 25 of the 47 (53.1%) neologisms, and, lastly, evpw-
had only 6 of the 32 (15.7%) neologisms incorporated. In the 2023 version, minimal
incorporation was observed with only one word being incorporated from both vrep- and pio-
reaching 29 of the 43 (67.4%) incorporation and 26 of the 47 (55.3%), respectively, while
evpw- had 2 neologisms incorporated reaching 8 of the 38 (21%) neologisms being
incorporated. Comparatively in the English dictionaries the adoption rate was 34 of 43 (72.3%)
for bio-, 36 of 43 (83.7%) for hyper-, and only 2 of 38 (5.2%) for euro-. The adoption rate of
neologisms from bio- and hyper- was much higher in English which could be explained by the

origin of these neologisms.

Considering the integration of the neologisms in the dictionary, it is essential to take into
consideration that the neologisms extracted from the Journals were absent from MG
dictionaries utilized by the Journal's authors.>? Therefore, the incorporation of neologisms into
UDMG holds significance, as an important number of neologisms has been integrated are not
present in contemporary MG dictionaries. Although changes in the adoption between the 2014
and 2023 versions are minimal, they still represent a degree of assimilation and serve as
evidence of the life of neologisms, as described by Epstein (2012: 101) as akin to living entities

navigating diverse trajectories within a language.

Regarding RQ1c and the origins of these neologisms, a substantial portion of them are
borrowed from foreign languages, primarily English. For instance, out of the neologisms
formed with the prefix vrep-, 37 out of 43 (86%) were imported, while for Bro-, 39 out of 47
(83%) were borrowed. These neologisms are predominantly calques and internationalisms
originating from foreign languages, often English, and subsequently integrated into MG. This
high rate of borrowing from English aligns with previous findings that show that the English

language holds the reins of influence in MG, as it does in other modern European languages

52 Meifov Qutpdkn (MLE 1997 & 2011), Ae€iko6 tng Néag EMnvikr¢ Mwooag (LNEL 2008 & 2012), and A&€iko
™¢ Kowng NeoAnviki¢ (LKN 1998)
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(Nikolaou, 2016: 212, Stathopoulou, 2022: 52, Tzima, 2016: 9, Michalopoulou, 2022: 92,
Lazarou, 2018: 39).

Furthermore, while these neologisms are borrowed, they undergo adaptation to MG
morphology and phonetics. Many of them seamlessly blend into the MG lexicon, making it
challenging to discern their origins without consulting dictionaries. These morphological
characteristics align with the criteria outlined by Anastasiadi-Symeonidi (1986: 91-92), based
on Kocourek's work, regarding the parameters that neologisms must satisfy in order to be
considered neologisms. Though, it should be noted that all three prefixes for neologism creation
under investigation in this study, are of Greek origin which probably contributes on the ease of
adoption of said neologisms in MG.

Conversely, neologisms formed with the prefix evpw- exhibit significant differences from those
created with the other two prefixes. However, data and documentation for these neologisms
are severely limited in both MG and English dictionaries, making it challenging to assert their
origins with certainty. Many of these words though, such as evpwévraiua (eurowarrant),
svpwoudoo. (eurogroup), svpwodotnua (eurosystem), among others, appear to have been
initially coined and utilized by the EU before being adopted into MG. Nonetheless, tracing the

origins of the majority of these words proves to be more elusive.

Despite their origin, the case of the prefix evpw- and its high frequency supports the assertions
made by Anastasiadi-Symeonidi (1986: 50-51) (2.1.2), regarding the predominantly
extralinguistic origins of lexical change and neologism formation. Greece's accession to the
EU necessitated the creation of new vocabulary to articulate concepts related to the EU and its
institutions. This is evidenced by the multitude of MG neologisms specifically tailored to
describe the European Parliament elections, such as evpwdnuowngioua (euro-referendrum),
gvpwkdAinn (euro-ballot box), cvpwwnpodéitio (euro-ballot paper), and svpwliora (eurolist).
Notably, these terms lack equivalents in English and appear to have been internally generated
to elucidate the nuances of EU parliamentary elections to the Greek populace. Moreover, a
significant portion of gupw- neologisms (16.6%) directly or indirectly reference the 2008
economic crisis, further underscoring the necessity for new vocabulary to articulate emerging
socio-economic realities. Thus, these neologisms point us to two different extra-lingual events

that caused their creation: Greece’s assession to the EU and the economic crisis of 2008.
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This observation highlights how extra-linguistic events directly influence the genesis of
neologisms, offering further insight into the mechanisms of neologism formation. Societal
shifts prompt the creation of new words to describe evolving realities, as exemplified by the
establishment of the EU and its institutions. Similarly, the global COVID-19 pandemic spurred
the emergence of numerous neologisms across various languages, reflecting the need to
articulate novel circumstances (Akut, 2020: 6, Stathopoulou 2022: 7-8). Thus, the impetus for
new neologisms often stems from societal transformations that necessitate linguistic

adaptation, a phenomenon occurring beyond the confines of linguistic structures.

Furthermore, we can speculate on another factor contributing to the prevalence of gvpw-
neologisms in MG compared to English. In English, the abbreviated form of the European
Union is "EU" (/,i: 'ju;/ in IPA). In MG, however, "European Union" is expressed as
"Evpomnaikn ‘Evoon" or "EE" rendering the abbreviation "EE" unsuitable for pronunciation
due to the repetition of the same phoneme. Consequently, an alternative abbreviation was
necessary, leading to the adoption of the prefix evpw-, which seamlessly integrates with other
words in MG, as is evident by the frequency of said prefix in the data. Furthermore, the prefix
evpw- is of Greek origin, which as mentioned before, might contribute to the ease of adoption

of said neologisms.

In conclusion, the "gvpw-" prefix exemplifies how external events and practical considerations
can shape language evolution. It also highlights the internal, community-driven aspects of

neologism creation, enriching the vocabulary to express new concepts and realities.

RQ2: In a Modern Greek corpus, how are the most frequent neologisms, based on their
first compound constituent/prefix, used in relation to their collocates (RQ2a)? More
specifically, what is their meaning (RQ2b) and connotation (RQ2c), and in what types of
texts are they found (RQ2d)?

The core pillars investigated by RQ2 were the position the neologisms had in the text
investigated through their collocates (RQ3a), the meaning (RQ3b), context/types of texts
(RQ3c) and lastly the connotation (RQ3d) of the nine most frequent neologisms while used in

texts from a corpus.

(RQ2a) Usage: The data provided by Sketch Engine facilitated the investigation of the usage

of neologisms in a MG corpus and enabled the identification of patterns. The utilization of
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neologisms within sentences exhibited variability, with some being more versatile in their
usage and position within the sentence, while others were more limited and tended to occupy
similar positions. Among the neologisms displaying limited usage, svpwoudda (Eurogroup)
and svpwywneodéltio (European ballot paper) stood out. In the majority of cases, these
neologisms appeared as nouns modified by other nouns, typically denoting a political party.

Another neologism with limited usage in sentences was ovmepxivnpriotyra (hyperactivity),
which predominantly was linked conjunctionally with other nouns, particularly those related
to health disorders. This could suggest a correlation between hyperactivity and a heightened
propensity for other health issues. Neologisms such as svpwovornua (eurosystem) and Sron iy
(bioethics) also exhibited a significant degree of conjunction, although not to the extent of

hyperactivity.

A neologism frequently positioned as the object in a sentence was vrepoivocouog (hyperlink).
This was primarily due to the numerous instructive verb collocates that directed action toward
the neologism, and these verbs were often in the imperative mood. Another neologism that

showed a tendency to have the position of the object is evpwadotnua (eurosystem).

Conversely, some of the most diverse neologisms in terms of usage included vzepripwases
(superhero/es), pioxailiepyntéc (biological farmers), and piodeixrec (biomarkers). It is
noteworthy that neologisms were rarely employed as sentence subjects. The neologisms most
frequently utilized as subjects were pSionOiks (bioethics) and Sroxallicpynzéc (biological

farmers), yet even these were only used as subjects in approximately 10% of cases.

In conclusion, neologisms, in general, exhibited considerable diversity in their usage within
texts, with some exceptions, notably ozeprivyurotnra (hyperactivity), vaepovvieouog
(hyperlink), copwynpodéirio (European ballot paper), and svpwoudde (Eurogroup), which
displayed specific usage patterns in certain positions. Notably, the usage of these neologisms
as sentence subjects was absent across all examples. While it could be argued that neologisms
formed with the word part "gvpw-" tended to function as nouns modified by other nouns, this

observation is based on only two examples, thus limiting the generalizability of the results.

(RQ2b) Meaning: The majority of neologisms aligned with the definitions provided by

dictionaries, albeit with a few exceptions namely: cvpwodornua (eurosystem), evpwouddo.
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(Eurogroup), and to a lesser extent vzeprnpwag (superhero). Both svpwovornuoe and svpwouddo
exhibited deviations from their dictionary definitions. While evpwadotnua typically denotes
the systems of the central banks of the currency Euro members it was occasionally encountered
in the corpus referring to the EU in its entirety, often with a political rather than strictly
economic context and sometimes carrying a negative connotation. The meaning of
Evpwoudoa's was also contentious, as it was used interchangeably to denote political parties
within the European Parliament and the group of Eurozone economics ministers. This semantic
ambiguity was not confined to the corpus but was also evident in the UDMG, where the entry
for the neologism provided an insufficient meaning. The ambiguity surrounding the meanings
of eopwadornua (eurosystem) and svpwoudde (Eurogroup) can be attributed to the inherent
vagueness of these terms. Both "system™ and "group” fail to clearly convey their intended
meanings to readers without prior knowledge of the terms. Furthermore, the compound
constituent evpw- (euro) in both cases refers not only to the EU, but also to the currency, and
both terms refer to institutions of the Eurozone, which might also contribute to the confusion.
It is noteworthy that neither of these words originated from MG, they are official terms utilized
by the EU. Therefore, it would be intriguing to examine their usage in an English corpus to

ascertain whether similar confusion over their meanings exists in the English discourse.

Additionally, vzepripwac (superhero) displayed some ambiguity in its absolute meaning as
provided by the dictionary. While it typically describes fictional characters, the corpus analysis
shows that it is also used to describe real-life individuals who perform superhuman actions,
albeit less frequently. This secondary meaning was mentioned in the Merriam-Webster
dictionary while the UDMG lacked it, which | believe is an omission of the latter. Given that
these are neologisms, it is reasonable to expect traces of ambiguity and alternative usages, or
that dictionary definitions may not be absolute, allowing for deviations in both meaning and
usage. In conclusion, meaning remains an issue with certain neologisms, either due to multiple
meanings or inherent vagueness, which may confuse readers unfamiliar with their true

definitions and lead to incorrect usage in contexts.

(RQ2c) Connotation of the neologisms: Firstly, it is noteworthy that none of the words
examined in the corpus analysis possessed an inherent negative connotation on their own,
unlike other terms present in the data such as cvpwxpion (eurocrisis) or evpwgpavatiouog
(eurofanatism), which are neologisms that inherently carry negative connotations, such as crisis

and fanatism. While it could be argued that vzeprivymikotyra (hyperactivity) holds a degree of
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inherent negativity due to its association with excessive activity, the connotation of this
neologism was shaped by its context of usage and surrounding collocates. While most
collocates of vmeprivnrikétyra were negative, instances in the corpus demonstrated positive
connotations, particularly when hyperactivity was referenced in contexts beyond its usual
medical connotation, such as in discussions related to the stock market. Thus, the meaning was
linked to the connotation, and a change in the meaning meant a change in the connotation.
Similarly, prodeixrnc (biomarker) was associated with words that carry negative connotation,
such as cancer, tumor etc., but since the term itself refers to a medical exam, such collocates

are expected and do not transfer their negative qualities to the neologism itself.

One neologism frequently employed with a positive connotation is piokailiepyntéc
(biofarmers), reflecting the positive societal perception of biological products. Notably, this
term exhibited no instances of negative connotation. Similarly, evpwwnpodéitio (European
ballot papers) was employed positively, as evidenced by examples highlighting the honour
associated with being a candidate on such ballot papers. Yzeprpwac (superhero) was also used
in a positive way especially when referring to real people who did something extraordinary,

again showing a link between a change of meaning to a change in the connotation.

Conversely, svpwovornue. (eurosystem) was used with a predominantly negative connotation,
unsurprisingly given its association with EU institutions related to the Greek economic crisis.
Furthermore, fionOixky (bioethics) was employed negatively in some contexts, particularly in
religious texts opposing euthanasia, but not only, as it was used with a negative connotation
also in philosophical texts. The connotations associated with the rest of the neologisms were
generally neutral, with occasional instances of negative connotation, for example evpwouddo

(Eurogroup).

Overall, the results regarding connotation were diverse, with each neologism displaying unique
usage and connotational nuances. The most neutral neologism in connotation was
vrepovvoeouos (hyperlink) which is not surprisingly based on its meaning and usage. It is
notable that words created with the prefix gsvpw- tended to have more negative connotations,
as they are often linked to the Greek economic crisis and various European institutions.
Conversely, proxoatiiepyntic (biofarmer) emerged as one of the most positively connotated
words, aligning with the positive societal perception of biological products. The positive

connotation of evpwynpodéirio (European ballot papers), despite being a neologism created
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with the prefix gupw-, was unexpected and underscores the distinctiveness of each neologism
in terms of connotation and usage. It could be argued, though, that evpwyneodéirio enjoyed a
positive connotation because it is a word associated with a European institution (the European

Parliament), yet not related the Greek economic crisis.

(RQ2d) Context/types of texts: The findings regarding the contexts and textual categories in
which neologisms were employed revealed a diverse and nuanced landscape, contingent upon
each specific neologism. Certain neologisms were exclusively deployed within particular
contexts. For example, Biodeiktnc (biomarker) was exclusively used within medical texts,
while froxoiliepyntic (biological farmer) only appeared in news articles focusing on
agricultural practices, particularly those concerning regional news. Similarly, the usage of
vmepripwog (superhero) and wvmeprxivhuixotnra (hyperactivity) was relatively confined to
specific text types. The former was mainly featured in news articles related to superhero movies

and comics, whereas the latter was predominantly found in texts with medical contexts.

Interestingly, both vreprpwac and vreprivnrikétnta appeared in texts where their meanings
deviated from their typical usage. When vzepripwog referred to real individuals, it appeared in
relevant news articles, similarly, when vzepxivyricétnra denoted hyperactivity outside of a
medical context (e.g., hyperactivity of the stock exchange), it also appeared in different text
categories. However, it is important to note that the presence of multiple meanings for a
neologism does not necessarily imply its appearance in varied text types. As evidenced, both
PronBikn (bioethics) and vmepadvieouoc (hyperlink), were featured in a wide array of text

categories despite maintaining a singular meaning without deviation.

In general, the neologisms created with the prefix svpw- were exclusively employed within
political and economic contexts. Furthermore, many instances of these neologisms occurred on
articles by Greek news sites with a clear political alignment, such as: efsyn.gr, avgi.gr and
syn.gr. The distinguishing feature of these neologisms is that they describe EU institutions, and

as a result it inherently limits variations in context and usage.

Conversely, neologisms such as Sion6ixn (bioethics) and vrepoivisouog (hyperlink) exhibited
the broadest range of usage within the words under investigation. The ubiquity of
vmepovvoeouog needs little elaboration given its familiarity in the realm of internet usage, the

intriguing aspect of this neologism lies in its instructional context and usage. Similarly, the
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versatility of Sion8ixn (bioethics) was striking. This neologism piqued the interest of diverse
fields including medicine, law, ethics, philosophy, and religion. Notably, religious texts,
especially Christian texts, demonstrated a particular fascination with Sion6ixs, especially in
discussions surrounding euthanasia. Some examples even portrayed bioethics as intrinsically
antagonistic toward Christianity and suggested that a new form and meaning of the word should
exist with Christian bioethics. Once again, the results showcased a wide spectrum of contextual
usage among neologisms, with some exhibiting specificity and consistency, while others
traversed multiple fields of knowledge.

In conclusion, it could be argued that the findings from RQ3 and the corpus analysis
demonstrate the diversity and unpredictability of neologisms. It emphasizes that no neologism
should be assumed to have a fixed meaning, context of usage, or connotation without thorough

examination of its usage in texts.
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6. Conclusion

This study investigated neologisms in MG. More specifically, this study attempted to shed light
on various facets of neologisms in MG, with a particular focus on their formation, adoption,
and usage patterns. The analysis revealed that the majority of MG neologisms arise through
compounding processes, predominantly utilizing prefixes/compounding word parts. These
newly coined terms, primarily nouns, reflect the dynamic nature of language, adapting to
societal and cultural shifts, especially in response to extralinguistic events such as the Greek
economic crisis of 2008.

Furthermore, the study underscores the influence of foreign languages, particularly English, in
the formation of MG neologisms. While many neologisms are adapted to MG morphology and
phonetics, their integration into dictionaries varies. Moreover, corpus-based analyses unveiled
diverse usage patterns of neologisms in textual contexts, with many adhering to dictionary
definitions, but exceptions were observed, particularly concerning terms with ambiguous

meanings.

Future research could focus specifically on neologisms formed with the evpm- / euro- prefix in
MG. Such research could explore these neologisms both pre and post the 2008 economic crisis,
analysing any shifts in their meanings, connotations, and usage patterns that may have
occurred. This endeavour could employ corpus-based methodologies, potentially leveraging

the database maintained by the Academy of Athens, the same source used in this thesis.

Overall, this study underscores the dynamic nature of language evolution and the intricate
interplay between linguistic and extralinguistic factors in shaping neologisms. By delving into
these linguistic phenomena, this research contributes to a deeper understanding of language
dynamics and offers insights into the societal and cultural influences on lexical innovation in
MG. Neologisms are a fascinating integral aspect of language, they have existed as long as
languages have existed and will always exist, and hopefully more studies in the future will shed

more light in this aspect of the language.
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Appendix A: Compilation of the neologisms extracted from the Journals

WONURWNRE

W W WWNNNNNNNNNNRRRRRRR @R B 2
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ayyeooidnpa
olypoTtoouvSLIKaAloTtig
aepavaptnon
aepoflopnyavia
0lEPOOTUONOG

agpoPuén
aAlopeTapooxeuon
apdiBAnotposidonadeia
avadlanpaypdtevon

. avBpakdovnua

. avBpwnoduvaun

. OVOOOQVETIAPKELQL

. AVOOOKUTTAPO

. avtynpavon

. QVTLAYKOOMLOTIoinoNn

. avTunop

. avrtipunavon

. avtipaocLopog

. aloAdylo

. anévraén

. anooculomnoinon>anoacVAwaon
. anodaigovomnoinon>anodaluovion
. anosnévduon

. anosruBifacn>and/srmpifaon
. anovapkoBtnon

. amomnayonoinon>anondywaon
. anodopoAdynon

. OPXLPOTOVNTAG

. aoTpOoKovn

. actpodwroypadia

. acdaArotanntog

. OLTOMOKEVTPLOUOG

. auotnpornoinon

339.¢opoécodo
340.¢opoKAipako
341.¢opokuvnyntd
342.¢popopetapplOuion
343.doponayida
344.¢utoolotpoyovo
345.pwvntkn tnAedpwvia>Ppwvntiky ThAENKOWWVIA
346.¢wtioTiki puntavon>dpwrtopumaveon
347.pwrodnpocioypadia
348.¢pwrtobiodog
349.¢wrovikn
350.¢pwronnéia
351.¢wrocnpavon
352.¢wrdtunog
353.pwroxaptng
354.pwroxaproypadnon
355.xaAuB&opuiio
356.xelpopopdn
357.xnueonpodulialn
358.x16vwon
359.xpnHatopon
360.xpovoanoctach
361.xpovocslottiiplo
362.xpovoBupida
363.xpovopunxavi
364.xpovovavAwon
365.xpovociupaveon
366.Yeutodappako>Ppeudodpdppako
367.pevdoxpwpa
368.woAnYia
369.aepLokivntog, -n, -0
370.a0npoyodvog, -o¢/-a, -0
371.aKk0U0AOYIKOG, -, -0

676.urtokKAGL60G
677.unomoAufdAo
678.unotipoAdynon
679.uopeTpnTng*
680.pappakoenaypunvnon
681.depeudvn
682.p\ocupwnaiotig
683.dopocloayyeréag
684.¢popokapta
685.¢popovopooxEdlo
686.¢poponapapaocn
687.ptwyomnoinon
688.pwroKkapKLvoyéveon
689.pwropaptupia
690.¢wronpootacia
691.pwroxnuoBepancia
692.pndlakonoinon>Yndlonoinon
693.uxodoun
694.0ypoT0SAOLKAG, -1, -0
695.0ypOTOCUVSIKOALOTIKAG, -, -0
696.06£1060TIKOG, -1}, -0
697.0LECOSNHOKPATLKOG, -1, -0
698.QVEUNVEUGTOG, -1, -0
699.avtudnuodrig, -nG, -£¢
700.avTLSIKOVOHIKOG, -1, -0
701.aVTLEMOYYEAROTLKAG, -1, -0
702.avTLOUOTNLKAG, -1, -0
703.BLodappaKeUTIKAG, -, -0
704.yewXwpPLKAG, -, -0
705.81ayalaglakac, -1, -0
706.81anapatafLlakog, -1, -0
707.8ucnpoonélactog, -n, -0*
708.£0vikoAoyLoTIKOG/EBVOAOYLOTIKAG, -1, -0
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34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43,
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.

autoavooia
avutofonBeia
OLUTOKLVNTOTIOUTY)
OLUTOHETAHOOXEUCH
auTtonepaiwon
BnuatopeTpo
Bwreogykatdaotaon
BwreomnpoPoAiag
BwreomnpoBoAn
Bwreoouvedpiaon
Bloavtidpaotipag
Bloamokataotaon
Boaodalela
Brogguyiavon
Blogmiotin
BlokatavaAwtig
Bopepppdvn
Blopnxavootacto
BromepBaAiov
BLomAaoTIKO
Bompoiov
BlooctaBepomnoinon
Blocucowpeuon
Boto&ivn
Brotpanela
BLotpopokpATng
Blotpopokpatia
BAaotokuoTn
BpaxuvBepansia
YEWTAPKO
YEWTOTOG
vewldaoua
YNPOKOHog
YAWGGOOKEVTPLOMOG
YOVEIKOTNTA
Saoegpydtng

372.apndotepOnAeupog, -n, -0
373.avaotoXaoTikog, -1, -0
374.avBpwnoBopog, -o¢/-a, -0
375.avtiBaKTtnpLloKog, -, -0
376.0VILUETOVAOTEVTIKOG, -1, -0
377.avTpeTpOoiKOG, -A, -0
378.avtipunoyovog, -o¢/-a, -0
379.apyxaiofotavikog, -n, -0
380.apxaolwoAoyLkag, -1, -0
381.apXNYOKEVIPLKAG, -1, -0
382.autdéAoyog, -0¢/-n, -0
383.adalatikog, -1, -0
384.BonOwag, -1, -0
385.BLOKEVTPLKOG, -1, -0
386.BLOUETPLKOG, -1}, -O
387.BLooucowpeloLog, -n, -0
388.BLOCWHATLKAG, -1, -0
389.BLoteXvNTog, -1, -0
390.BAACTOKUTTAPLKOG, -1}, -0
391.yEUOLYVWOTLKAG, -1, -0
392.yewnadntikag, -1, -0
393.8aopodopoloyikog, -1y, -0
394.8ac00KTOVOC, -0G/-01, -0
395.8&LktoBapng, -NG, -€¢G
396.6npoPndLopatikag, -1, -0
397.61ayeveaKkag, -1, -0
398.81ayovidLakag, -1, -0
399.6100pNOKEVTLKAG, -1, -0
400.8LaKkavaAikog, -, -0
401.81KOLOKPOLTLKAG, -1, -0
402.e8adoBeATLWTIKOG, -1, -0
403.e0v00pnoKeUTLKAG, -1, -0
404.gunopOoAOYLOTIKOG, -1}, -0
405.ev60yeveaKag, -1, -0
406.eV60£TALPLKAG, -1, -0
407.svbokpaviog, -0¢/-a, -0

709.£0VIKOTATPLWTLIKOG/ €BVOMATPLWTIKAG, -1,
-0
710.£0voundevioTikag, -1, -0
711.gpBropunyavikag, -1, -6
712.gpOVIKAG, -1, -0
713.gunpooBoBapng, -AG, -G
714.ev600MAIKOG, -1, -0
715.evéo0uvedpLaKkog, -1y, -0
716.€EETAOLOKEVTPLKAG, -1, -0
717.€TUKOWVWVIOOG, -N, -0
718.NX0EVIOMLOTLKOG, -1, -0
719.1atpoBLoAOYLKOG, 1), -0
720.1aTpovOONAEUTIKAG, -1, -0
721.KPATIKLOTIKOG, -1, -0
722.povonpoocwnog, -n, -0*
723.pouosloypadikog, -1, -0*
724.VEUPOETLOTNLOVLKOG, -}, -0
725.VEUPOXNULKAG, -1, -0
726.VOLKOTEXVIKOG>VOLOTEXVIKOG, -1}, O
727.0lKOYEVELOKPATLKAG, -1, -0
728.0MOLOEMAYYEAMOTLKAG, -1, -0
729.omadkog, -1, -0
730.APOEMLOTN LOVLKOG, -1, -0
731.napadapaKeEUTIKAG, -1, -0
732.napoaywpnoLovyog, -og, o
733.1oALTIKO18€0AOYLKAG, -1, -0
734.moAVSupOG, -, -0
735.MOAUHEPLKAG, -1, -0
736.PAKTOPELAKOG, -1}, -0
737.mpePLOTIKOG, -1, -0
738.1tpoilovTikog, -1, -0
739.POCUUNTWHATLKOG, -1}, -0
740.unepopB0660£0¢, -n, -0*
741.p\onepBaAovTikog, -1, -0
742.pwroednosoypadkog, -1, -0
743.pwToNAEKTPOVIKAG, -1, -0
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70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

Sacpodopodiaduyn
Sacoktovia
SacoAdylo
SeAdvopayia
dnpootoimaAAnAia
Swadoxoloyia
Swadpaotikr tnAsdpaon
SLaettoupyLkdtnTa
Swavtidpaon
Staotnpodpopo
SLaoTNHOCUOKEUN
Stadopodlayvwon
Sikalokatavoun
SLokoknAn
Sucanoppodnon
ebadokaiun
€bvonoinon
eldoyéveon
ELKOVOYP OO
£LKOVOONLO
EKMAUHQ
e\aotikomnoinon
euBpuopetadopa
EUMOPEVCLUOTNTA
evaAAaKTrG
EVEPYOTOLNTAG
gvialonoinon
gvtatipag
gvtoponayida
efwmAavntng

100.snayyeApatoBLOTEXVNG
101.enowatpdtwon
102.£MUKOULOTPO
103.smupetaA\wthpLo
104.sruotoAkn Yridog
105.epyoOepaneutig

408.evepyoBOpoc>evepyeLoBOpog, -0¢/-a, -0

409.evtunwolodnpikag, -1, -6
410.e€aptnoloyovog, -o¢/-a, -0
411.e€oucloldyvog, -0¢/-a, -0
412.e€wnAlakog, -, -6
413.e§wAoyloTkog, -1, -0
414.£wXPNHATLOTNPLAKOG, -1, -0
415.engpuotikdc, -, -6
416.eTukopudog, -n, -0
417.emutev§ynog, -n, -o
418.smupavelodpaoTtikog, -1, -0
419.epyoBloypadikdg, -fj, -0
420.£1epOTMAELPOG, N, -0
421.gupLotikdg, -1, -0
422.nAektpevepydg, -1, -0
423.nAektpoiiSpauAikog, -1, -0
424.npgepIkog, -1, -0>nuignpog, -n, -o
425.0eppoypadkog, -1, -0
426.0eppocuaiodnrog, -n, -0
427.8popBoyovog, -o¢/-a, -0
428.0uGLO0TLKOG, -1, -0
429.1ctoGUPPATOC, -1, -0
430.KOPKLVOYEVETLKOG, -1j, -0
431.KAERTOKPATIKAG, -1}, -0
432.k0ct0B6pOC, -0¢/-at, -0
433.k00TOAOYIKOG, -1, -0
434.KPATLKOKEVTPLKOG, -1], -0
435 AyviTikog, -1, -0
436.A0avOpaKIKAG, -1, -0
437.M00M0yIKOG, -1}, -0
438.uakpoBpenTIKAG, -1, -0
439.pavitapodirog, -n, -0
440.peploparodopog, -oG/-a, -0
441.psoopaKkponpo0ecpog, -n, -0
442.ue000tadpikog, -1, -6

443, LETAPOCGYEVTIKAG, -1}, -0

744.ygudonatplwtikog, -1, -6*
745.avanpoypappatiiw, -opou

746.0TTOVOULLUOTIOLW)
747.avutonayldebopat

748.avutontupoBoAoupa*

749.8e1kt060TW
750.£nOVANPOKNPUCOW
751.katactpodoloyw

752.ktnpatoypadw, ovpal*

753.tithodotw*

754.vEOELOEPXOEVOG, -1, -O
755.veonpoocAappavopevog, -n, -0

756.aypopLotexvoloyia*
757.agplokivnon
758.aeponovia*
759.aepoonpayya*
760.aepooteyavotnro*
761.aMAepyloroyia*
762.avBpwmnoaplOpnog
763.avopBoloywotnta*
764.0VOCOEVIOYUTLKO
765.0VTLKOUVOUTILKO
766.avunepidppela
767.avtiilpuXwTIKO
768.a0patotnTa
769.anédpwrto
770.anoXwpatwon
771.apOpodeiktnc*
772.apOpomnoinon
773.apotepocivn
774.0.0KnGLOAGYLO0
775.aotponapatipnon®
776.avtoagloAoynon*
777.avutodlayvwon*
778.Babukpdrog
779.Bnparodotnon*
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106.etepoavadopd
107.eveliktonoinon>eAaoctikonoinon
108.eupwapuva
109.eupwavamntuén
110.eupwanddaocn
111.eupwénuondiopa
112.supwévtaipa
113.supwegaywysg
114.csupwKAATn
115.eupwkatadikn
116.csupwAento
117.supwpetoxn
118.supwpovodpopog
119.supwodnyia
120.supwopada
121.supwnapatnpntrpLo
122.cupwnAnOwpLopog
123.supwmnoAitng
124.supwnopeia
125.supwnpootipo
126.csupwnpocduyn
127.supwnpwrtodikeio
128.supwouvOnkn
129.7axapoupyeio
130.nAektpobiéyepon
131.nnaroto§koTnTaL
132.nxouétpnon
133.0gpaTiko TApKO
134.0eppoBapkn (BOuBa)
135.0npodUAakag
136.0popuposufoln
137.06uparomnoinon
138.wvooavida
139.wvoouAwoBeparneia
140.uunoBepancia
141..p1600KOMNON

444.11KpoBpeMTIKAG, -1, -0
445, 1LKPOCWHATLELAKOG, -}, -0
446.1L0VOLLETOXLKOG, -1}, -0
447.uovomnBuevog, -n, -0
448.110VOWOYEVNG, -G, -£G
449.vavoTteXVOAOYLKAG, -1}, -0
450.VEUPWVLKOG, -1, -0
451.vedpotoLkog, -1, -0
452.0yKOKOTOGTAATIKOG, -1, -0
453.0LVOTOUPLOTLKAG, -1, -0
454.0podoBLkag, -, -6
455.00TEONMOPWTLKAG, -1, -0
456.nietopoPLkog, -1, -0

457.mAnBucpuoypadikog, -i, -6>nAnbuopoypadikog,

-n, -0
458 . MANUUEANHATIKOG, -1, -0
459.1tOAVECTLOKAG, -1, -0
460.110AUBPNOKEVUTIKOG, -1, -0
461.moAUKAVOALKOG, -1, -6
462.1moAUTOAKOG, -1, -0
463.MOAUTAOLKAG, -1}, -0
464.MOAUTEKVLIKAG, -1}, -0
465.toAvpacpatikog, -1, -0
466.1tpoc0d0OnpLKOC, -1, -6
467.mpoouvtalodoTLkag, -1, -0
468.ctaBepokvnTag, -1, -6
469.0UVWOGLOAOYLKOG, -1, -0
470.TeTPATAYUTOCG, -h, -0
471.tpaneloacdaliloTikadg, -1, -0
472.tpiteKkvog, -n, -0
473.tpodLpoyevig, -G, -£6
474.uypoYukrog, -n, -0
475.u6poBabpog, -o¢/-a, -0
476.uv8poyovokivntog, -n, -0
477.u8p0EVEPYNTIKOG, -1, -0
478.uneppevotog, -1, -0

780.Bwreoypdadog
781.BwreokAon*
782.BoaucOntipac*
783.BLodeikTng
784.BodLaBpwon
785.Bosnuitipnon
786.BLonAekTpovikni
787.Bloicoduvapia*
788.BloAsttoupyia
789.BlopunTkA
790.BLookovopia
791.Blonadaywyikn
792.yewnAnpodopkn*
793.yewokonnon
794.ynpLatpeio
795.8a00BLoKoLVOTNTA
796.8npokpatopia
797.81KTUOKATILO
798.8popodoyntic*
799.eykAnpartoyéveon
800.eKkBpaCHOG
801.ekvopia
802.evaAAa§ipotnto*
803.evtoponpootacia
804.enavayopda*
805.enavéleyxoc*
806.emLTaYUVOLOpETPO*
807.etepoaéloAdynon
808.geupweTtaipog
809.gupwnyETng
810.eupwAiota
811.eupwolKoSOUN A
812.eupwovotnuo*
813.supwdavatiopog
814.7ul{aviokTovia
815.nAektpoPerovicpog*



142..chapodopia

143.1000TtaOULOTHAG
144..ctocupfatotnta
145.1x0voan6fspa>Lyuanddspa
146.1x0vokalAiepyntig
147.xBuonavida
148.ixvnAaoipotnta
149.k00£0TWTIONOG

150.kaAwdwwtA (védupa)
151.kanvoanayopeucn
152.kapdlonpoctacia
153.kaptovayvwotng
154.kAadomAsypa

155.kAentokpatia
156.k0lAlOTTAQLOTLKA
157.kopmnootonoinon

158.k0ppHOSepa

159.K0pHOTAEY QL

160.koppodppaypa
161.koopnpaATOTEXVIO
162.kpeatonapaywyn
163.kpuocuvtrpnon
164.KkTnpaTOON MO

165.KuBepvNTLONOG
166.KUBEPVOEYKANUOL>SLKTUOEYKAN QL
167.KuBEPVOMOAENOG>SIKTUOTIOAEHOG
168.KkuBepvoTtpopoKpatio>SIKTUOTPpOpOKPATIOL
169.kuBepvoxpHa>SIKTUOXPAHA
170.Aa0pocruPipaocn
171.Aswdopomnelpatcia>Aewdopelonelpateio
172.\8oMoyia

173.Apvodeapeviy
174.\inacpatonoinon
175.\oylotikonoinon
176.payvntoavtiotaon
177.paKkpoevolkioon

479.Unepotepedg, -1, -0
480.unoBepuLSLKAG, -1, -0
481.UMOMOTALLOG, -O, -0
482.unocayapLog, -a, -0
483.¢$avtaowTikag, -1, -0
484.dpapprokoavoekTikag, -1, -0
485.¢puAooclvdeTog, -n, -0
486.pWTOKATAAUTIKOG, -1, -0
487.pwToVvIKAG, -1, -0
488.pwrootabepog, 1, -0
489.xnneLonpopUAAKTLKOAG, -1, -0
490.Yuxoevepyodg, -0¢/,-1), -0
491.wpodayikog, -1, -0
492.anevidoow
493.autoiwpot
494.BL00VcOoWPELW
495.51aKTwvilw

496.£VI0LLOTIOLW
497.etepoanacyoloupLo
498.eTnoLonoww
499.nxopunaivw
500.1810xXpNnoLLOTIOLW
501.vEKPOTOUW
502.0T0X0MPOCNAWVOLOL
503.tnAexelpilopon
504.unepanodidw
505.unoanodidw
506.¢oposkmnintw
507.€TNOLOMOUEVOC, -, -0
508.1vo0UALVOEEQPTWEVOCG, -1, -0
509.0t0X0NMPOCNAWHEVOG, -, -0
510.ayopatomnoinon
511.aypoKaUoto
512.aypotoktnvotpodog
513.a6£1060TIKO
514.aspomnupooPeon

816.nAoéykauvpa
817.nAoBeppukd*
818.nAoduoikn
819.nuepoyxpovoloyia
820.nuetepokpartia
821.nxoamnoppddpnon*
822.0szatpomnoinon
823.0eatpounoAn
824.:nnodaég*
825.kapKvonaOetla*
826.KapTOUXOG
827.katayyeATIONOG
828.katabetnplo*
829.knmoBéatpo
830.knmotéxvng*
831.kAnpovopnon*
832.kAipatoAoyoc*
833.kohodokog*
834.koopoAdyog
835.KPATIKOSLALTIOHOG
836.kuBepvnopotnro*
837.kuBepvodpuva
838.kuBepvoeykAnpartiog
839.kuparoouvaptnon®
840.AaBolAoyia
841.AsumAacia*
842.AoyonaBoAdyoc*
843.AoyomnmAdotng
844.Aukoouppayia*
845.paptuponoinon
846.peyoloKaTdoTnLa
847.puetadedopivo*
848.uetalALkO
849.uetevépyela®

850. LLKPOOUTOTALLEVUTHG
851.uKpoPLOKOOHOG
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178.pakpUKoKKo (pUTL)
179.pactonAaoTkA
180.peyaroodetAéTng
181.peploparanodoon
182.petapLpaotriq
183.petadpopoAoynon
184.petalAadlyéveon
185.uetoxodavelo
186.peT0X0AOYLO
187.uetpnouotnta
188.unxavavepwrmnog
189.unxavoonuo

190. LLKPOAPXLTEKTOVLK
191.ukpofBaputnTa
192.uikpopLoktovia
193.ukpoyoviponoinon
194.piIkpogyAnaTikOTNTA
195.ukponictwon
196.uIKpoowHATISO
197.uikpotexvoloyia
198.uLpido
199.ovoyoveikotnta
200.povoBepansia
201.povtedonoinon
202.pudokaAALépysla
203.vavodoun
204.vavoEMLOTA KN
205.vavoiatplkn
206.vavokaAwsio
207.vavoKLnTRpog
208.vavokAipaka
209.vavopunxavi
210.vavVOHNXOVLKN
211.vavopdplo
212.vavopounort
213.vavopOUTIOTIKN

515.apecodnuokpartia
516.0VOIPOY PO LOTLOUOG
517.avantu§LloAoyoq
518.avatiioAdynon
519.avtnepidepeldpxng
520.avtumtAnpoddépnon
521.anoavantuén
522.anopciwon*
523.amoveunTig, -tpLo*
524.amnovitpwon*
525.amnovoponoinon
526.amnoc)oAelonoinon/anocxoAeiwon
527.anoxpéwon*
528.aplOpolayeio
529.0apXLoOUVSIKAALOTA G
530.a0tpoBLoAdyog
531.aotpodwroypdadog
532.autofeAtiwon*
533.autodebuvon
534.autoeaipeon
535.autoBéopion
536.autoopydavwon
537.autocuvaicOnon*
538.BRAoayopd
539.BLOEKTUNWTAG
540.BLoepyoypadia
541.BlokaAALepynTrig
542.Blokdppouvo
543.BLoénpavon
544.BlocupBatotnta
545.BuBomnAdavo
546.yEWEMLOTAWUN
547.yewnepiBaiiov
548.yswtexvoloyia
549.yyatovog
550.58utAoonopad

852.ukpoBiwpa
853.ukpodavelo*
854.ukpoSaveloAmTng
855. ukpoenevdutic*
856.uLKpoKoLVWVia
857.ukpopdplo/ -o*
858. uLKpoOoLOoAoyLOUXOG
859. HLoavOpWNLoHOG
860.potomnopeia
861.pouocslonatdaywyog*
862.10UCLKOOEQTPLKO
863.vavoBlovikn
864.vavoplotexvoloyia*
865.vavodiatagn/ -€ig
866.vavoemkaivyn
867.vavokpUotaAlog*
868.vavocuotnua
869.VapKEUTOPOG
870.vepofoAr
871.veupoansikovion
872.vevponpootacio*
873.vedpelomnointic*
874.vnowwtkotnta*
875.01KOTApPKO
876.01komeploxn
877.owodaciopoc*
878.oAyapxnc*
879.nayokaAuvyn*
880.ntaBofLoloyia
881.napayyeAioAnyia*
882.napadkaotiplo
883.1mapaoAvpILOViKNG
884.napepufatikotnta
885.napoucioAoyLo*
886.1eAatokpatia
887.nepBarrovtiotic*
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214.vavoouoKeUn
215.vavocwAnivag
216.vavoowpartidio
217.vavotpodiuo
218.vavoiAko
219.vavodappoko
220.VEUPOETLOTHIN
221.VEUPOETLOTHLOVOLG
222.veuponBwkn
223.veupotexvoloyia
224.vedppotofkotnTa
225.vitpopUnavon
226.VONMOATLOTAG
227.0koBonB06g¢
228.olkolotopia
229.0LlKOMETAVAOTNG
230.01KoTo§IKOTNTA
231.0lKOTPOLOKPATNG
232.0lK0TpOoOKpaTia
233.0Aoypadiki TnAsopacn
234.opodopBia
235.0ivion
236.0ploypappn
237.o0pviBontavida
238.0poOeTIKOTNTA
239.0podoypadia
240.natyvidopnxovn
241.nefodLafacn

242 . neApatoypadnuo
243.1teplodovioAoyoq
244.nepidepelonoinon
245.netodpoPia
246.netpelatoSoldaplo
247.netpehaodnpog
248.netpehatoribavr) (meploxn)
249.1tAavNTOAGYOG

551.8ucapldOunocia
552.8ucopBoypadia
553.swo0ttnpLodiaduyn
554.s10dpopokionn
555.guBLropnxavikn
556.c0ptayopad
557.enavaKkotapéTpnon
558.enavakpion
559.enavanpoknpuén
560.enavapubuion
561.enavacyeSLopoG
562.snavaypnotponoinon/enavaypnon
563.enavévapén
564.epyalelonoinon
565.epydonpo
566.EUPUEKTIOMT
567.€UpWATAQVTLIONOG
568.cupwdAveLO
569.eupwdLaocwon
570.eupwévtagn
571.eupwkpion
572.€UpWHNXAVLONOG
573.eupwnepidépela
574.cupwnpoedpog
575.eupwrtapeio
576.cupwPndodéitio
577.nAocdharpa*
578.0aAaccokalAiépyeLa
579.0sapatikonoinon>0sapatonoinon
580.0ecpoAayveia
581.186e0\oyikomnoinon
582.kelpevoypadia
583.ko\adoyidupa
584.koppatokpatio*
585.koukAoBiacog
586.kuBepvoacdalela>diktuoacdaleia

888.mAsvoipotnta*
889.mAoutovopia
890.mtoAucuokevaoia
891.noAuxpnotikétnta*
892.npokpdatnon*
893.npoocappoyiac*
894.npwtacddaliion
895.npwrtacdaiiotpo/ -a
896.1nupavAokivntipag*
897.mMupooTpOPLAOG
898.nupopuAakio*
899.padlopéyapo
900.padlovavtidog*
901.018epoypoBia*
902.600LaAKPATLONOG
903.cToLXNUATIONOGH
904.cuvbdeootnro*
905.cuvenefepyaotnc*
906.0X10TOALOWKO agpLo*
907.taxuclvSeopog
908.1eXxvodacIopOG
909.tnAednuokpartia*
910.uunotoAoyia*
911.ttAodocia
912.topeomoinon
913.tondéonuo*
914.1pox0dpOopoG
915.tpoxoocavida
916.uypaeplokivnon*
917.uéatooteyavotnta*
918.UMOUIKO*
919.unacpdaAion*
920.unepyaia
921.unepenitponog
922.unepuLkpofLo
923.UnePTITALOHOG
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250.nAnpodopLdSpopog
251.mAoio-Yuyseio
252.mtodontépLon
253.toAuBLBAlontwAsio
254.mtoAviSoktnoio
255.toAuAeLtoupykoTnTa
256.TOAULETOXIKOTNTOL
257.moAupnxavi
258.noAuthAédwvo
259.11pOaLOTLAKOG
260.1tpOAUALONOG
261.npokpatnon
262.ntpocanoysiwon>npoc/anoysiwon
263.npocodobnpag
264.npocodobnpia
265.1pocovtoAdyLo
266.npooneAacLLOTNTA
267.padloeKnopuni
268.padlosvionmiopog
269.p0810EPACLTEXVIOHOG
270.padloonpa
271.padlodpacpa
272.p1pocwpa
273.pwoiog
274.0macTikOTNTA
275.onnAawoypadia
276.onmnAaiwon
277.ctaupoBnpia
278.0teydvwon
279.0tepeodilataln
280.0UyKpLOLLOTNTO
281.cupBaactiomnoinon
282.cupBoAaionoinon
283.cupBoAOuETPO
284.0UVSLaXELPLOTIG
285.0UvVWHOCLOAGYOG

587.kuBepvoeniBeon>6iktuoeniBeon
588.AaBpodiakivnon
589.AaBpodLakvntrig, -TpLaL
590.Aacmopor)
591.AoyomnaBoloyia
592.M\otuwéloAdyocg
593.pakpoeninedo

594. pakpokAipako

595. LeytAOOTEAEXOG
596.EYOOELONOG
597.pehavokuttapo*®

598. LETAMPATIONOG
599.uetédnpog
600.peTpolayveia
601.uKpoEmineSo

602. ukpo KAk
603.vavonAeKTpoVLKA
604.vavokayouia
605.vavOKOOHOG
606.vavopetpoloyia
607.VEUPOXNHLKOG
608.VEUPOXNHLKO
609.vedokaAun
610.VOHOTEXVLKOG
611.0pudaAOCKOTILOHOG
612.0madLonoG
613.0p0oAoyikomnoinon>e{opOoAoyLopog
614.0p0Oopcefia
615.0pfodwroxaptng
616.1atyvioOepanceia
617.1atyvioOepamneuTig, -TpLa
618.natdokapSL0AOYOG
619.1taLS0KAPSLOXELPOUPYLKA
620.1taL8oveUpoAoyog
621.MAPOETLOTH AN
622.MapOKANEPQL

924.unooteAéywon*
925.unoxpewtikotTnTA*
926.¢p\avayvwoia*
927.¢dopocionpagn
928.¢dopokivntpo
929.¢dutodppayxtnc*
930.¢duTtoxNUKO
931.pwroalAepyio*
932.pwroeppunveio*
933.¢pwroBeppoivon*
934.pwropeaAiopoc*
935.pwropeaAiotriq
936.xelponetoTa*
937.x1ovokaAuyn*
938.uxotpovikn*
939.wpopétpnon*
940.0yopAKEVTPLKOG, -1}, -0
941.avoikog, -1, -0
942.0vOCOEVIOXUTIKOG, -1}, -0
943.0VTLKOUVOUTILKAG, -1, -0
944. avtip uxwTIKOG, -1, -0
945.ano8ouNnTKAG, -1, -0
946.apLoTEPOPPWV, -WV, -0V
947.00TIKOSNUOKPATLKOG, -1}, -0
948.BapLatpLkag, -1, -6*
949.BLoevepyag, -n, -6*

950. BLoNAEKTPOVIKAG, -1, -0
951.BLoAELTOUPYIKAG, -1, -0
952. BLOMLUNTIKAG, -1, -0*
953.Blonatdaywyikag, -1, -0
954.BLonpocOTIKAG, -1}, -0
955.yewolyxpovog, -n, -0
956.8100pNOKELAKOAG, -1}, -0*
957.81atomkag, -1, -6*
958.8Laxelpiowog, -n, -o*
959.8LemayyeApATIKOG, -1, -0*
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286.0xeSl0MENETN
287.tavio8popog
288.teNopEPES
289.texvodoBia
290.tnAednpooioypadog
291.tnAebikn
292.tnAebloiknon
293.tnAspepidlo
294.tnAepetadoon
295.tnAspetadopd
296.tnAsomnrikonoinon
297.tnAeovintnon
298.tnAs¥ndodopia
299.tnAsPndodopog
300.to§koegaptnon
301.tpaneloacddalela
302.TpOHOTOAENOG
303.uBpLéiKO autokivnto
304.ubatobpoL0
305.u8poyovokaloLpuo
306.ubpovédwon
307.uépomnapko
308.uépoomnopad
309.uépodopéag
310.uépoyYuén
311.unepalicuon
312.unepPaktrplo
313.unepdavelopog
314.unepdpapxog
315.unepdopunon
316.unepékOeon
317.unepekpeTaAAeucn
318.umnepevtatikonoinon
319.unepKepATWON
320.UnEPKLVNTIKOTNTA
321.UnePKPATOG

623.napatonobitnon
624.apoywpenoLovxog
625.nelodpavapo
626.modnAatonopia
627.nodnAatoUrnoAn
628.m10600spamneutiq
629.noAvavarnnpio
630.1toAuxamL
631.npodacog
632.npoedpoloyia
633.npoenegepyacia
634.npoédnpog
635.npooduyonoinon
636.UPNVOEUAO
637.nupodUAaEn
638.0tepeonapoxn
639.0tpatoxwpopulakn*
640.cuvappodiotnta
641.cuvdnuoupyoc*
642.cuvdLapopdwtig
643.cuvoplodpulakn>cuvopodulaKkn
644.cwpatikotnta*
645.teXVIKOTIOINON
646.TtnAselSomoNTA G
647.tnAenaiktng
648.tnAsnapovucia
649.tnAsnonteia
650.tnAscupBouAeuTiKA
651.tnAedpovrtida
652.tipoviEpa*
653.TPLTOKOCHULKOTNTA
654.uBpLéIKOTNTA
655.UYLEWVIOTAG, -TpLa
656.UYPONAEKTPLONOG
657.u8atodefapevi*
658.u8poyovokivnon

960.8l1eupwnalkag, -, -6*
961.8KaoTOALTIKAG, -1, -0
962.810n0TIUOG, -1, -0
963.£yyuvod0oTIKOG, -1, -6*
964.£0vodpuAeTikag, -1, -6*
965.£uBPUOVIKAG, -1}, -0
966.£V60VOCOKOMELAKAG, -1, -0*
967.evéoinnpeoiakag, -1, -6*
968.££WAOTIKAG, -1, -0*
969.e§wynnedikog, -n, -6*
970.€§wMOALTIKAG, -1, -0
971.e§wtpanekag, -1, -6*
972.emubpaoTIKAG, -1, -0*
973.€UPWEVWOLAKOG, -1}, -0
974.edapnooTIkog, -1, -0*
975.nAL00ep KOG, -1}, -0*
976.nX0pWTEWVOG, -1, -0
977.1atponaidaywyikog, -, -0
978.kedalalonontikog, -1, -6*
979.koppatikodiattog, -n, -o*
980.KTtnNPLOSOUIKOG, -1}, -0*
981.pec0XpovLOG, -a, -0
982.ukpoProdoPLkag, -n, -6
983.10UoLKOOEATPLKOG, -1), -0*
984.vavoBLovikag, -1, -0
985.veonAovutioTtikog, -, -0*
986.0lKOOUOTNHLKAG, -, -0*
987.opo60t0UAOG, -n, -0*
988.1ayXpWHATLKAG, -1, -0
989.1taBoyeVETIKOG, -1}, -0
990.1teVTAOTEPOG, -1, -0
991.1tpoSLAYVWOTLKAG, -1), -0
992.1tup0oOEPULKAG, -1}, -0
993.0TPATLWTLKOTOALTIKAG, -1, -0
994.06UYKPOTNOLAKAG, -1, -0
995.c0ppopdog, -n. -o
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322.uneponio 659.u8poculioyn 996.0UVECTLAKOG, -1}, -0

323.unepnieplpépela 660.uAoevEpyela 997.0XL0ToABIKAG, -1, -0*
324.UNEPCUUTILECTH G 661.unepdavtAnon 998.1panel0KEVIPLKOG, -1}, -0*
325.unéptitAog 662.unepBLBAio 999.U8pOUETEWPOAOYLKAG, -1, -0*
326.uneptpod0odotng 663.UnEPSECUOG>UTIEPOUVEECIOG 1000. UALOMKOG, -1, -0*
327.unepunoupyog 664.unepdpaoctnplotnTa 1001. dosvpwnaikog, -1, -6*
328.unepxoAnotepolatpia 665.unepeloayyeAéag 1002. dutoxnuLkag, -1, -6
329.unepyopdn 666.unepefeLSikevon 1003. dwropeaAioTikag, -1, -6*
330.unepXPNUATLOTHPLO 667.unepoulntnon 1004. Juxotpovikag, -1, -0*
331.unoyslonoinon>unoysiwon 668.uneprpwag 1005. aipodotw*
332.unoBpsePia 669.UnEPKATACTN LA 1006. QPLOTOTIOLW
333.udpaApvpion 670.untepkuBépvnon 1007. aoUAoToLW
334.pomtwyia 671.uneppéco 1008. Beatponolw
335.¢dopoékntwon 672.unepnipocAndn 1009. ONHES0TW
336.¢oposAddpuvon 673.unepntion 1010. TOLLEVTOTIOLW *
337.¢oposeAeyKTig 674.unepunvia 1011. untaAAnAonolw
338.¢poposmidpopn 675.unepdayia* 1012. brwyonoww*
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Appendix B: Catalogue of neologisms with prefix BLo-

Neologisms

Bloavtdpaotrpag

Bloamokatdaotaocn

Boaodaleia

Blogfuyiavon

Blogmiotun

BlokatavaAwTtrg

Bopepuppdvn

Blopnxavootaotlo

BomteptBaAiov

BLomAaoTIKO

Blompoiov

Incorporated
in 2023
Dictionary

YES
YES

YES

NO

YES

YES
YES

YES

NO

NO

NO

Corresponding word in foreign languages

eng. bioreactor, 1974, fr. bioréacteur, 1982

eng. bioremediation, 1986

eng. biosafety, 1969, biosecurity, 1973, fr. biosécurité, 1990

eng. Bioremediation 1986

eng. biosciences, 1941, fr. ~, 1982, germ. Biowissenschaften

eng. Bioconsumer

eng. biofilm, 1975

eng. Industrial installation*® In Greek the word industry has
the prefix bio- something that does not occur in English
Bioenviroment exists but not oftenly used, instead
ecosystem or biosystem is used.

eng. Bioplastic 1989

eng. Bioproduct

encounter on English dictionaries

Merriam Webster/Collins

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Merriam
Webster/Oxford/Cambridge/Collins

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Merriam
Webster/Oxford/Cambridge/Collins

none

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

n/a

none (bioenviromental exists as an
adjective in Merriam Webster
dictionary but not as a noun)

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Collins

corpus
encounter
rate

655
28

185

31

357

39
154

341

18

150

22
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BlootaBepomnoinon
Blooucowpeuon

Brotogivn
Blotpanela
BLoTtpopoKpATNG
Blotpopokpartia

BlonBwag, -1, -6

BLOKEVTPLKAG, -1, -0

BLOMETPLKOG, -1, -0

BLocuoowpPeUOLHOG,
-n, -o

BLOCWHATLKAG, -1, -
0

Blotexvntog, -1, -0
Blocuoowpelw
BLOEKTUTIWTAG
Blogpyoypadia
BrokaAALepynTtig

YES
YES
YES

YES

NO

YES

YES
YES

YES
YES

YES

eng. biostabilization
eng.bioaccumulation, 1956, fr. Bioaccumulation

eng. biotoxin, 1898

eng. biobank

eng. Bioterrorist 1987

eng. bioterrorism, 1987, fr. bioterrorisme, 1998

eng. bioethical, 1974

fr. biocentrique, eng. Biocentrical 1882

fr. biométrique, eng. biometrical, 1901

eng. Bioaccumulative 1956

Does not seem to have a similar word in English

eng. Bioartificial

eng. Bioaccumulate 1956

eng. Bioprinter

Does not seem to have a similar word in English

In English biofarmer does not seem to be oftenly used, they
are referred instead as biologocial farmers or organic
farmers

none
Merriam Webster/Collins

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Merriam
Webster/Oxford/Cambridge/Collins

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Merriam Webster/Collins

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Merriam Webster/Collins

Merriam Webster/Collins

n/a

Collins

Merriam Webster/Collins
Collins

n/a

n/a

22
262
68

102

81

1592
31

805
116

75

37
23
1486
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BlokappBouvo
Bo§Apavon
Bloouppatotnta

BodappakeuTKog,
'ﬁr -0

BloawoOntrpac*
Blodeiktng

BlodLappwon
Bloemutipnon
BlonAeKkTpoviki
Bloicoduvapia
BloAstoupyia
BLOpLUNTIKA
BLoolkovopia
Blonmauwdaywytkn
BLoevepyag, -1, -0
BLONAEKTPOVLKOG, -
n, -0
BLoAsLToUpYLKAG, -1},
-0

Bloptuntikdg, -1, -
o*

NO
YES
YES
YES

YES
NO

NO
NO
NO
YES
NO
YES
NO
NO
YES
NO

YES

eng.
eng.
eng.

eng.

eng.

eng.

eng.
eng.
eng.
eng.
eng.
eng.
eng.
eng.
eng.

eng.

eng.

eng.

Biochar 1995
Biodrying
biocompatibility, 1968, fr. biocompatibilité

biopharmaceutical, 1971

biosensor, 1961

Biomarker 1973

biocorrosion

biosurveillance

bioelectronics

Bioequivalence 1977, fr. bioéquivalence
Biofunction

biomimetics, 1970

bioeconomy

biopedagogy

bioactive, 1938

bioelectronic

biofunctional

biomimetic, 1960

Merriam Webster/Collins
none
Merriam Webster/Collins

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Merriam Webster/Collins

Merriam
Webster/Cambridge/Collins

Collins

Collins

Merriam Webster/Collins
Merriam Webster/Collins
none

Merriam Webster/Collins
none

none

Merriam Webster/Collins

Merriam Webster/Collins

none

Merriam Webster/Collins

23
45
164
313

212
1520

38
110

227
388
18
311
41

59

361

93



Blomatdaywykdg, -
ﬁr '6
BlompocOeTIKOG, -1,
-0

NO

NO

eng. Biopedagogical

eng. Bioprosthetic

none

Merriam Webster

18

67

94



Appendix C: Catalogue of neologisms with prefix unep-

Neologisms

unepalicuon

UnEPPaKTPLO

UNEPSAVELOHAG

unep&Apapyog
unepdounon

unepékBOeon

UNEPEKUETAAAEUON

UTLEPEVTATLKOTIONON

UTTEPKEPATWON

UTLEPKLVNTLKOTNTAL

UTTEPKPATOG

UNEPOTAO

Incorporated in
2023 Dictionary

Corresponding word in foreign languages

YES eng. Overfishing 1885, fr. surpéche, 1987
YES eng. super bacteria

YES eng. overlending®*, 1892

YES eng. Supermayor ?

YES eng. Overbuilding*, 1945

YES eng. overexposure*, 1856

YES eng. overexploitation, 1961, fr. surexploitation, 1968
YES eng. overworking*, 1530

YES eng. hyperkeratosis, 1907, fr. hyperkératose
YES eng. Hyperactivity, 1888*, fr. hyperkinésie
YES eng. superstate*, 1905

YES eng. Superweapon, 1914

encounter on English
dictionaries

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

none

Merriam Webster/ Cambridge/
Collins

none

Merriam Webster/ Cambridge/
Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

cambridge dictionairy/merriam
webster

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

Merriam Webster/ Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

Merriam Webster/ Collins

95

corpus
encounter
rate
930

32
749

25
35

543

1027

62

722
2594

191

1280



unepnepLlpEpeLa

UTLEPCUMTILEDTIG

UNEPTLTAOG

uneptpododatng

UTTEPUTTOUPYOG

unepyxoAnotepolatpia

unepXopdn

UTLEPXPNILOTLOTHPLO
UTLEPPEVOTOG, -1, -0
UTLEPOTEPEQG, -1}, -0

unepanodidw

UnEpAvTAnon
unepBLBAio

UNEPSEOOC>UTEPOUVEEDILOG

unepdpactnplotnTa

UnepeloayyeAEag

YES

YES

YES

YES

YES

YES

YES
NO
YES
NO
YES

NO
YES
YES

YES

NO

eng. Super-regional adj. 1933

eng. supercharger, 1917

american eng. supertitle, 1965

eng. turbocharger, 1934

eng. Superminister*

eng. Hypercholesterolemia 1916, fr. hypercholestérolémie,
1912

eng. superstring theory, 1982] [< eng. superstring, 1975
eng. Super stock market?

eng. Superfluid*, 1938

eng. Supersolid

eng. outperform, 1960

eng. Overpumping, 1871
eng. hyperbook, 1995
eng. hyperlink, 1988

fr. hyperactivité, 1900, eng. Hyperactivity 1888

eng. Super-judge?

cambridge dictionairy/merriam
webster

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

merriam webster/cambridge /
Collins

merriam webster / Collins

Merriam Webster/ Collins
none
Merriam Webster/ Collins
none

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

Merriam Webster/ Collins
none

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

none

96

47

1064

2026

606

324

990

78

34

301

407

2590

762



unepeeldikevon

uneplAtnon

UTtEPNPWOLG

UTTEPKATAOTNLOL

UNEPKUBEpVnoN

UNEPUECO

unepnpocAnn

UNEPTTAON

Unepunvia

unepdayia
unepopB066ofog, -n, -0
unepyaia
UTLEPETITPOTIOG

UTLEPULKPOSLO

UTTEPTLTALOHOG

NO

NO

YES

NO

NO

YES

NO
YES

YES

YES
NO
NO
NO
NO

NO

eng. overspecialization, 1872 /super-specialization (1900)
eng. Overdemanding 1949

eng. superhero, 1899, fr. super-héros, 1974

eng. superstore, 1915

eng. supergovernment, 1911 (MW) / super-government
(CA)

eng. hypermedia*, 1965

eng. overhiring

fr. survol, 1911, eng. overflight, 1950

eng. Hypersomnia 1863, fr. hypersomnie, 1927

fr. hyperphagie, 1912, 3. eng. hyperphagia, 1941
eng. ultraorthodox, 1830

eng. Super-Earth

eng. Super-commissioner ?

eng. superbug, 1945

eng. supertitle, 1965

merriam webster/cambridge/
Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

meriam webster/cambridge/
Collins

meriam webster/cambridge/
Collins

none

Merriam Webster/ Cambridge/
Oxford dictionary/ Collins

Merriam Webster/ Cambridge/
Collins

Merriam Webster/ Collins
Merriam Webster/ Collins
Collins dictionary

none

meriam
webster/cambridge/oxford/
Collins

meriam webster / cambridge/
Collins

67

4094

247

69

130

48
1280

179

1381
102
75
10
24

27



* denotes that while the meaning existed in the dictionary
of the Academy of Athens it did not list the English word,
the word was taken through the English dictionaries

? Denotes that the word was not found in the English
dictionaries and | am not certain for the English word of the
Greek neologism

98



Appendix D: Catalogue of the neologisms with prefix eupw-

Neologisms

gupwapuva

gupwavantuén

gupwanodaon

eupwdnuoYnolopa

EUPWEVTOApQ

EUPWEEAYWYES

EUPWKAATIN

gupwKatasikn

EUPWAENTO

EUPWHETOXA
EUPWHOVOSPOLOG

gupwodnyia

gupwopada

Incorporated in
2023 Dictionary

NO
NO

NO

NO

NO
NO

YEZ

NO
YEZ

NO
NO
NO

YEZ

Corresponding word in foreign languages

Eng. Eurodefense

Does not seem to have a similar word in English, growth within
the Eurozone is used instead.

Does not seem to have a similar word in English, eurodecision
exists but only very rarely, a decision of the European Union is
used instead

There is no similar English word for this neologism
Eng. Eurowarrant

The word euroexport exists in English but does not seem to share
the same meaning with Greek

There is no similar English word for this neologism instead it is
referred as the European parliament elections

There is no similar English word for this neologism

Eng. Euro-cent

Eng. Eurostock
Does not seem to have a similar word in English

Does not seem to have a similar word in English, European
directive is used instead

Eng. eurogroup

encounter on
English
dictionaries

n/a

n/a

n/a

n/a
none

n/a

n/a

n/a

Merriam
Webster

Cambridge
n/a

n/a

none

corpus
encounter
rate

9
3

25

435

77

110

172

1351

99



EUPWTTAPATNPNTHPLO

EVPWNANOWPLONOG
€UPWTOALTNG
EUpWTOpPELa

EUPWTPOOTLHO

supwnipooduyn
EUPWTPWTOSIKELD

gUpwouvOnKn

EUPWATAAVTLONOG
EUPWOAVELO
gupwdlacwon

gupwévtagn

g€UpwKpion
EUPWHNXOVLOUOG
supwnepidpépela

EUPWTPOESPOC

gupwTtapeio

supwPndodéAtio

NO

NO
NO
NO

NO
NO
NO

YEZ
NO
NO
NO

NO
YEZ
YEZ
NO

NO
YEZ

The word eurobservatory does not seem to be used instead the

full name European Observatory is in use
Euroinflation exists but very rarely is used

Eng. Eurocitizen

Does not seem to have a similar word in English

The word eurofine does not seem to be used instead the full
word European fines is in use

Does not seem to have a similar word in English
Does not seem to have a similar word in English

The word eurotreaty does not seem to be used instead it is
refereed as European treaty or EU treaty

Eng. Euro-Atlanticism
Does not seem to have a similar word in English
Does not seem to have a similar word in English

There is no word with a meaning similar to this neologism in
English

Eng. Euro-crisis
Eng. Euromechanism/European mechanism
Eng. Euroregion

A similar word does not exist and the full Presidents of the
European Union Instituations is used instead

While the term Eurofund exists it is rarely used

There is no similar word in English

n/a

n/a
none
n/a

n/a

n/a
n/a

n/a

none
n/a
n/a

n/a

none
none
none

n/a

n/a

n/a

30
33
40

114

178

20

346
30
85

2875

100



EUPWETALPOG

EUPWNYETNG

gupwAiota

EUPWOLKOS OGN
gupwovotnua
eupwdaVATIGHOG

EUPWEVWOLAKOG, -1, -0

NO

NO
NO

NO
YEZ
NO
NO

Europartners exists in English but is not used with the same
meaning as in Greek

Eng. Euro-leader

Does not seem to have a similar word in English, eurolist exists
but does not share a similar meaning with the Greek neologism

This neologism does not seem to have a similar English version
Eng. Eurosystem, fr. Eurosysteme
Eng. Euro-fanaticism

Does not seem to have a similar word in English

Appendix E. Collocate compilation of the 9 neologisms

1. Collocates of Bionikn — Bioethics as a noun

Keyword
BLonOwn

BLondbwn

Gramrel
object_of

subject_of

Collocate

TIOU amacXoAouv
QTTOLOXOAW

SLEnwW
okEdTopat

ETEXW
ETIUXELPW
edpapuolw

n/a

none

n/a

n/a
none
none

n/a

Freq

33

17

13
153

15
1576

383

Score

5.7
10.87
1.88
1.43
1.4
17.62
7.15
1.5
1.48

101



BLonOwkn

BLonOwkn

a_modifier

and/or

ennpealw

KOOLLKOG
opBodoog
XPLOTLOVLKOG
olyXpovog

TEXVONOLKN
KAwvoroinon
BlonBikrg
BlonBwkn

I
Blotexvoloyia
deovtoloyia
Yuxavaiuon
€uppuo
BloAoyia
umootoon
oLkoloyla
nown

aKon
TlolyKoopLomoinaon
LOTPLKNA
HEpLuva
d\oocodia
dikalo
mAnpodopLkn
KAQS0G
Swkaiwpa

68
13

17
246

W H 00N W NIDNNDN U WO WNPB N WNMNDNOGW

[N
[N

1.3
11.74
3.94
1.65
0.51
0.24
42.49
8.6
7.81
7.09
7.05
6.35
5.85
4.6
4.52
4.41
4.14
4.14
3.88
3.65
3.55
3.04
2.93
2.88
2.5
2.36
1.89
1.73
1.71

102



BLonBwn

pp_otou

2. Collocates of Biodeikteg — Biomarkers

corpus
subcorpus
Keyword

BLodeikteg

preloaded/eltenten19_tt3

Gramrel

object_of

oclpa
Juxoloyia
Sladiktuo
debopévo
Slayvwon
BouAn
€vvola
Bépa
Bpnokeia
nvebua
gubuvn
ETLOTAKN
neplpaAiov

Blodikalo
€MoxN

Collocate

avixvelw
Spw

evtoni{w

Freq

124

11

AW N NN BN DNDNDNDONDNDW

N
N Ul O

Score

1.7
1.67
1.59
1.54
1.47
1.28
1.08
0.77
0.68
0.43
0.36
0.35
0.28
3.45

12.68
0.47

17.44
3.62
3.07
2.47

103



BLodeikteg

BLodeikteg

subject_of

a_modifier

LETPAW
enavadEpw
QVOOTEAW
EVOWUOTWVW
QVOKAAUTITW
avaAlw
avalntw
g€etalw

ennpealw

avtarokpivoual
emPBefalwvw

KOAUTTTW

nipoBAsmrikol
TPWTEIVLKOUG
AnelkovioTikol
T(POYVWOTLKOUG
UTLOAOYLOTLKOL
T(POYVWOTLKOL
Ayyelakot

peTaBoAkolg

g W o w U1 L NNO

)]
NN N B

332

w N W Ww o n

1.95
1.81
1.69
1.51
1.11
1.09
0.44
0.18
0.15

2.66
1.47
0.98
46.69
8.72
8.65
8.18
7.92
7.87
7.77
7.59
7.56

104



MpoPAemtikol
OTLELKOVLOTLKOL
TIPOPBAETITIKOUG
ETILYEVETIKOUG
Kapkivikol
UTTOAOYLOTLIKOUG
Seppatikolg
auvéavw
KaBlepwvw
HLOPLAKOG
dAeypovwdng
KOLPKLVLKOG
KapSLaKOG
aotadbng
SLoYVWOTLKOG
Q€LOTILOTOG
KALVLKOG
TPWLHOC
akpLprg
OPLOUEVOG
VEVETLKOG

Toavog

N O NN N NN DN NN

= =
> B R

N W NN OO 1N

12

7.54
7.54
7.48
7.42
7.35
6.82
6.39
5.37
4.85
3.84
3.69
3.02
2.93
291
2.32
1.88
1.26

1.1
0.39
0.33
0.31
0.28

105



Blodeikteg

BLodeikteg

n_modifier

and/or

OUOTNUATLKOG

ouyxopnyoUEVO
o€eldbwtikoL
dAeypovr
T(POYVWOon
SuoAeltoupyia
0pog

Kapkivog
ouvépopo
ynpavon
Aotpwén
acbéveLa
VOO0OG

BAABN

avoooBepareia
BloAoyia

OyKOG

onuaoia

BAGBN
dappako

141

17

S 00 O W NN

7

~

w NN W W NN

0.03
19.83
8.82
7.24
5.72
4.77
3.26
3.23
3.05
2.6
2.58
2.47
2.13
2.07
1.76
10.83
7.45
2.58
1.93
1.56
1.41
1.07

106



Blodeikteg

BLodeikteg

BLodeikteg

corpus

pp_otou

pp_ya

predicate_of

preloaded/eltenten19_tt3

Bepamneia
uEBodog
Statpodn

oykoAoyia
OTEPUQ
oupo
aipa
Kapkivog
Sdlayvwon

umnpeoia

AAtoxaiuep
OyKOG
VOO0OG
Sdlayvwon
aobeveLa
Kapkivog

EVTOTILOUOG

ouola

I
N

N NN BN W N

1.04
0.96
0.35
6.75
6.51
6.08
4.09
3.78

3.5
3.39

0.8
5.91
7.61
6.12
4.49
3.78
3.66
3.31
2.12
0.98
4.95

107



subcorpus
Keyword

BLodeikteg

BLodeikteg

BLodeikteg

Gramrel

object_of

subject_of

a_modifier

Collocate

avixvelw
Opw
evrtonilw
HETPAW
enavadepw
QVOAOTEAW
EVOWUOTWVW
QVAKOAUTITW
avaAlw
avalntw
g€etalw

ennpealw

avtoarokpivoual
erupefalwvw

KOAUTTTW

nipoPAsmrikol

TPWTEIVLKOUC

Freq
124
5
2

=
u W o W un un NN O

[e)]
N B

332
5
5

Score

17.44
3.62
3.07
2.47
1.95
1.81
1.69
1.51
1.11
1.09
0.44
0.18
0.15
9
2.66
1.47
0.98
46.69
8.72
8.65

108



ArmelkovioTikol
TIPOYVWOTIKOUG
uTtoAoyLOTLKOL
TIPOYVWOTLKOL
Ayyelakot
HeTABOALKOUC
MpoBAemtikol
OTIELKOVLOTLKOL
T(POPBAETITLKOUG
ETILYEVETLKOUG
Kapkivikol
UTLOAOYLOTLKOUG
SepUaTIkolG
auvéavw
KaBlepwvw
LOPLAKOG
dAeypovwdng
KOPKLVLKOG
KapSLaKOG
aotadng
SLOYVWOTIKOG

a€LOmLOTOG

N O N N N N N NN N W DN W w

[EEN
[N

8.18
7.92
7.87
7.77
7.59
7.56
7.54
7.54
7.48
7.42
7.35
6.82
6.39
5.37
4.85
3.84
3.69
3.02
2.93
291
2.32
1.88

109



Bodeikteg

BLodeikteg

n_modifier

and/or

KALVLKOG
TIPWLHOG
akpLBng
OPLOUEVOG
VEVETLKOC
Tibavog

OUOTNUOTLKOG

OUYyXOpPNYOUUEVO
ofeldwtikoL
dAeypovn
POyvVwWon
SduoAsttoupyia
0poC¢

Kapkivog
oLVSpopo
ynpavon
Aotpwén
aobeveLa
Velofo]&

BAGBN

17

A 00 O W NN

77

1.26
1.1
0.39
0.33
0.31
0.28
0.03
19.83
8.82
7.24
5.72
4.77
3.26
3.23
3.05
2.6
2.58
2.47
2.13
2.07
1.76
10.83

110



BLodeikteg

BLodeikteg

pp_otou

pp_yla

ovoooBepareia

Boloyia
OyKOG
onuaocia
BAGBN
dapuako
Bepamneia
HEBodog
Sdlatpodn

oykoloyla
onépua
olpo
aipa
Kapkivog
Sdlayvwon

umnpeoia

ANtoxaluep
OYKOG
Velofo]s

Slayvwon

N N W W NN WWw NN

IS
w

42

w ~ 01N

7.45
2.58
1.93
1.56
1.41
1.07
1.04
0.96
0.35
6.75
6.51
6.08
4.09
3.78

3.5
3.39

0.8
5.91
7.61
6.12
4.49
3.78

111



Blodeikteg predicate_of

Keyword
BLodeikteg

BLodeikteg

BLodeikteg

Gramrel
object_of

subject_of

a_modifier

acBévela
Kapkivog

EVTOTILOMOG

ouoia

Collocate

avixvelw
Opw
gvrtonil{w
HETPAW
enavadepw
QVAOTEAW
EVOWUOTWVW
QVAKOAUTITW
avaAlw
avalntw
g€etalw
ennpealw

avtorokpivoual
erupefalwvw
KQAUTITW

nipoPAsmrikol
TPWTEIVLKOUC
AnelkovioTikol

Freq

N NN RN

124

=
= N U

U W o W U1 1. N NN O

[e)]
NB

3.66
3.31
2.12
0.98
4.95

Score
1

4

7.44
3.62
3.07
2.47
1.95
1.81
1.69
1.51
1.11
1.09
0.44
0.18
0.15

2.66
1.47
0.98
6.69
8.72
8.65
8.18

112



TIPOYVWOTIKOUC 5 7.92
uTtoAoyLoTLKOL 3 7.87
TIPOYVWOTLKOL 5 7.77
AyyeLokot 2 7.59
HeTABOALKOUC 3 7.56
MpoBAemtikol 2 7.54
OTIELKOVLOTLKOL 2 7.54
T(POPBAETITLKOUG 2 7.48
ETILYEVETLKOUG 2 7.42
Kapkivikol 2 7.35
UTLOAOYLOTIKOUG 2 6.82
SepUaTIKOUG 2 6.39
auvéavw 9 5.37
KaBlepwvw 2 4.85
HOPLAKOG 11 3.84
dAeypovwdng 4 3.69
KOPKLVLIKOG 4 3.02
KapSLOKOC 14 2.93
aotadng 2 2.91
SLOYVWOTLKOG 5 2.32
0€LOTILOTOG 6 1.88
KALVLKOG 2 1.26
TPWLHOC 3 1.1
aKpLBNg 2 0.39
OPLOUEVOG 12 0.33
VEVETLKOG 2 0.31
Toavog 6 0.28
OUOTNUOTLKOG 2 0.03
BLodeikteg n_modifier 141 19.83

113



BLodeikteg

BLodeikteg

and/or

pp_otou

ouyxopnyou LEVO
o&eldwtikoL
PAeypovr
mpoyvwon
SduoAettoupyia
0pOG

KapKivog
ouvépouo
ynpavon
Aotpwén
aocBévela
VO0OG

BAGBN

avoooBeparneia
BloAoyia

OyKOG

onuooia

BAGBN
dapuako
Bepaneia
péBodog
Slatpodn

oykoloyla
onépua
olpo
aipa
Kapkivog

17

S 00O W NN

~
NN W W N W WwWNDDNDN

I
N W

15

8.82
7.24
5.72
4.77
3.26
3.23
3.05
2.6
2.58
2.47
2.13
2.07
1.76
10.83
7.45
2.58
1.93
1.56
1.41
1.07
1.04
0.96
0.35
6.75
6.51
6.08
4.09
3.78
3.5

114



Sdlayvwon 2 3.39
uUTINpPECia 4 0.8
BLodeikteg pp_yLa 42 5.91
ANtoxalpep 2 7.61
OYKOG 5 6.12
VO0OG 4 4.49
Sdlayvwon 3 3.78
aoBévela 2 3.66
KOpKivog 4 3.31
EVIOTUOMOG 2 2.12
Bodeikteg predicate_of 7 0.98
ouoia 2 4.95
3. Collocates of BiokaAliepyntég — Biofarmers
Keyword Gramrel Collocate Freq Score
BlokaAALepynteg object_of 66 9.02
OUMUETEXW 7 3.14
UTIOXPEWVW 2 2.15
EVIAOOW 2 2,11
QTTOLOXOAW 4 1.29
EVNUEPWVW 5 0.67
BLokaAALepynTEg subject_of 98 13.39
o£Bopoat 2 4.14
Sloyelpilopot 2 4.06
Sukaovpal 2 2.69
TPOELSOTIOLW 2 2.66
avantioow 2 1.1

115



BLoKOAALEPYNTEG

BrokaAALepyntég

BrokaAALepynTEg

BLokaAALepynTég

a_modifier

n_modifier

modifies

and/or

akoAouBw
odeilw
Tovilw

VEOELOEPYOUEVOUC

TIUPOTIANKTOUG

VEOELOEPYOUEVOG

TUOTOTIOLW
TaAOLOG | TTAALOG
evéladepouevog
T(PWTOMOPOG
a€LOTILOTOG
UbLOTAPEVOG
TLAALOG

£UTELPOG

Mpgomag
ApyoAida
VOUOC
UmaBpog
NéoBog
OUVETALPLOUOG
KAlpoka

Adkwvag
aypotng
enayysApatiag
Sikaouxog

146

U L1 N O N L NN D

(o] =
w NN NN O

0.8
0.45

19.95
8.28
6.96
6.74
5.81
3.23
2.47
1.84
1.62
0.98
0.88

0.1

11.61
5.56
3.15
2.28
2.22
2.18
1.29
1.02
4.78

6.6
2.66
0.74
0.66

20.49

116



BrokaAALepynTeg pp_otou
BlokaAALepynTEg pp_yLa
BLokaAALepynTEg pp_amnod

4. Collocates of Yrepxwnrtkotnta — Hyperactivity

LLETATIOLNTEG
olkotexvia
HUEALOOOKOUOG
KOAALEPYNTNG
aktwidlo
YEWPYOG
EPAOLTEXVNG
aypotng
YVEWTOVOG
KTNVoTpOdog
TIAPAY WY oG
OUVETALPLOUOG
KOTAVOAWTHAG
TOWKIA L
ETUOTAHWV
mapadelypa
duon

ayopa

dpaon
VOUOC

£10C

Teploxn

N W W w o w b

1

W NN W WU woubdNOO

= =
N O N O NN ©

7.6
6.95
6.94
5.65
5.15
4.33
4.03

3.9
3.62

3.3

3.1
2.97
2.64
2.56
1.39
0.23
0.15
0.04
2.46
1.22
1.01
1.37
0.45
1.23
0.72

117



Keyword
UTTEPKLVNTLKOTNTA

UTTEPKLVNTLKOTNTA

UTTEPKLVNTLKOTNTA

UTTEPKLVNTLKOTNTA

UTTEPKLVNTLKOTNTA

UTLEPKLVNTLKOTNTAL

Gramrel
object_of

subject_of

a_modifier

n_modifier

modifies

and/or

Collocate

petplalw
eMOELVWVW
ekdnAwvw
HELWVW

ekdnAwvw

acuvaiodntog
ETUKOLVWVLOKOG
TALSLKOG
£VTOVOC

ouprBpag
apBpwon
nodLa
£VTEPO
Tondi

npoooxn

TIOLPOPHUNTLKOTNTA

amnpooetia
Sduoetia
mpocoxn
VEUPLKOTNTA
emBetikOTNTA
QUTLOUOG

Freq
101

11
83

115

18

105

37
32

1061
74
17
20

199
21
35
18

Score

6.43
4.71
3.48

0.62
5.29
3.25
7.32
8.15
2.07
1.23
0.27
6.69
5.75
3.84
2.57
2.52
1.86
2.04
1.42
67.58
10.62
8.14
8.03
7.83
7.08
7.07
7.04
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euepeblototnTa
didomnaon
ovwpLUOTNTO
UoTEPNON
adeflotnta
SducBupia
unepdLéyepon
Sléyepon
epLONUa
e€apon
AnBapyog
Sdlatapayn
doBia
SduokoAia
umvnAia
ainvia
EKVEUPLOUOG
Tayukapdia
OUYKEVTPWON
sudopla
avopeia
pavia
OTIOLOHOG
aMepyia
oupumnepLpopd
avnhouxia
opeén

apvnon

{aAn

==
O -

W Jd W oo W w w oo >

w w
A UNEE ~ S oo B Uo JUS S

30

U W W W

36
14

6.71
6.47
6.18
6.16

6.1

5.96
5.75
5.41

5.4
5.36
5.31
5.26
5.06
4.99
4.98
4.96
4.96
4.85
4.63
4.61
4.38
4.25
4.22
4.14

4.1
4.06
4.06
4.05
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UTTEPKLVNTLKOTNTA

UTLEPKLVNTLKOTNTAL

UTLEPKLVNTLKOTNTAL

pp_otou

pp_o&

pp_Kotd

KaTaBALn
ouvdpopuo
ayxog
evOoUOLOOUOG
Buuog
mauoopkia
Umvog
kaBuotépnon
daBntng
€vtaon
TIPOCWTILKOTNTA
ouvaioBnua
UTIoXPEWON
avénon

kplon
dpaotnplotnta
Kivnon
TPOPANpa
Tondi

ol

ol

nALkia

5. Collocates of Yrepripwa and Yrepripweg — Superhero and Superheroes

= -
o N

N PP Wb, P ww b, WO WwWwwww o

=R N
A WL, O O

3.97
3.68

3.5
3.41
3.04
2.79
2.61
2.19

2.1

1.9

1.7
1.35
1.06

0.8
0.66
0.45
0.38
0.25
0.18
1.66
1.76

0.7
1.58
0.25
5.42
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Keyword
UmEpnpwa

unepRpwa

Gramrel
object_of

a_modifier

Collocate

uroSuopal
EVOUPKWVW
epwtevopal
enavadEpw
eKOETW
KPUBwW
oyanaw

QPXETUTILKOU
paokodopo
epnpou
evAALKOG
€ekapSLOTLKOG
TavToS UVAUOG
LMTAEVOG
g€wynwog
QaTPOUNTOG
Slaonuog
XOPTEVLOG
TUdAOG
XPWHATLOTOG
BpUALKOG
mavioxupog
dnuodig
LLKPOOKOTILKOG
HUBLKOG
XAAKLVOC

Freq
125
16

(o) IIE SR \S I (S I S R OV]

273

N
R W w NN NN W

N NN ON BN P W

Score

13.12
5.56
4.02
2.95
1.81
1.66
1.02
0.48
28.65
7.92
7.28
6.52
6.3
4.01
3.84
3.78
3.55
3.45
2.86
2.82
2.58
2.48
2.13
2.04
1.95
1.79
1.67
1.51
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davtooTtikog 3 1.29
PEAALOTIKOG 2 1.03
OMWVUUOC 3 0.78
OKOTELVOG 3 0.53
YVWOoTog 12 0.34
KLVNaToypodLkog 3 0.19
ayamnntog 2 0.18
UmEpnpwa n_modifier 36 3.78
ApvoUToAng 2 7.73
pHuBoloyia 2 3.54
nopta 2 1.96
08ovn 2 0.89
unepnpwa modifies 371 38.93
Unépta 8 8.35
VKEL 4 5.93
oToAn 12 3.73
TLEPUTETEL 21 3.42
Bavpaotng 3 3.18
VeVEBA LA 3 3.15
pHavéuag 2 2.82
KooTtoU L 2 2.36
pUBog 7 2.3
puBoloyia 3 2.25
dLyolpa 3 1.78
ekdoyxn 8 1.7
£0UTOG 3 1.68
TPWTAYWVLOTAG 3 1.04
KapLépa 2 0.99
mpogAeucn 4 0.99
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UmEpnpwa

unepRpwa

unepRpwa

unepRpwa

Keyword
UNEPAPWEG

and/or

pp_He

pp_otou

pp_oe&

Gramrel
object_of

poAog
ouuBoio
BonBog
£x6pog
dnpoupyog
buxn

coUTEpUOY
EUNPNOTAG
TipLyKimooa
ayopt
&npoupydg
Tawia

Unépta
Suvapn
XEpL
mpoooxn

Kpumrtovitn
Tawlia

£moxN

poOAog

Collocate

HeTaANGTW

Freq

22

N N NN W

67

N NN NN W

26

AN

N

22

N O NN NN

98

Score

0.69
0.46
0.45

0.4
0.29

7.03
7.45
7.05
4.2
1.73
1.53
0.41
2.73
8.94
1.93
1.66
1.45
231
11.24
0.97
0.47
0.63
2.45

9.14
7.15
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UTTEPNPWEG

UTTEPNPWEG

UNEPAPWEG

subject_of

a_modifier

n_modifier

BapLEpal
VTUVW
KUVNyow
oyanaw
Aatpelw

potalw

papPBeALKOUC
efwynwog
gupwmnoaioug
XOPTEVLOG
QTPOUNTOG
dlaonuog
TIOAUXPWLOG
LOVOXLKOG
EUPANUATIKOG
YVWOTOG
dnuodig
$avTaoTikog
KLVNUOToypadLkog
UTLOAOLTTOG
TPOUEPOG
aAnBwog
Kopudaiog

MapBEA
MapBeA
KOULK

13

67

294

N BN W

15

4.68
2.69
1.97
1.59
1.43
6.25
1.6
27.43
7.79
3.55
3.54
3.23
2.87
2.37
1.92
1.65
1.54
0.93
0.77
0.71
0.61
0.58
0.56
0.55
0.07
8.02
9.49
7.37
4.36
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UTTEPNPWEG

UTEPAPWEG

UTEPAPWES

modifies

and/or

pp_otou

ouumnayv
KaBnuepvotnTa
TAOQVATNG
davrtaoia
KoAokaipt
XpOovLa

yn

HAToOo

KOMLK

édnPog

KedAAL
TPWTAYWVLOTAG
yuvaika

Tlevtal
KatopBwpatd
dedyit
coUTEpuayY
foum
eyKAnuatiog
TpLyKimiooa
HaXNTAGg
Hdyog
Tépag
npwag
adioa
davraoia

A W NMNMNDN BN O

51

00 W W NN W Ww

118

NN OO DNDNNNDNDDNDNDNDNNDN

N
[

2.99
1.13
1.13
1.12
0.67
0.2
0.1
4.76
6.09
4.27
2.87
1.88
1.05
0.3
11.01
8.38
7.84
6.81
6.74
6.08
4.22
4.18
4.14
3.5
3.48
3.34
2.82
0.94
1.96
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UTtEPPWES pp_He

UTTEPNPWEG pp_amnod

6. Collocates of Yrepovvdeopo — Hyperlink

Keyword Gramrel
UNEPOUVOEGHO object_of

KOMLKG

OWEUA
Sekaetia
TAQVATNG

yn
T(POYLATIKOTNTA

ouvaiodnua

ouumav

Collocate Freq

E€adavioate
JUpe
JupneptAapete
TOTAW

ToTW

TaTaw | matw
ETUAEYW
gyypadw
avtlypadw
napabétw
EVEPYOTIOLW
TéElw

N NN NN W

19

10

171

O N O P - -

48

N R W R R

6.73
3.28
1.98
1.65
0.81

0.4
1.77
3.55
0.93
7.43

Score
27.19
7.56
7.25
6.48
3.86
3.65
3.39
2.85
1.98
1.79
1.55
1.18
1.03
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UNEPOUVSEGHO

UNEPOUVOEGHO

UnePoUVOEGHO

UnepoUVOEGHO

a_modifier

n_modifier

modifies

and/or

enefepyalopot
akoAouBw
£LoAyw
ETILOKETTOMALL
XPNOLLLOTIOLW
KaTapyw

Balw | BaMw

kaBwdpuoel
LOTOTOTO
aKkOAouB0o¢
avtiotolyog
OTTOKAELOTLKOG

Xpriotng
Abelag
LOTOOEALS O

£pWTNUATOAOYLO

Kouurtl
Totornoinon
odaAua
oelida
Katnyopia
MPOoKAnGN

£EWTEPLKOG
ooV
XwpnTtikéTNTA

14

16

70

w =
R w s RN

R R RO R BMNRPR DR R OR R

[N
[N

0.55
0.5
0.48
0.42
0.2
0.07
0.06
11.13
9.83
6.49
1.99
0.56
0.33
4.93
7.08
2.86
2.33
2.08
2.05
1.83
1.4
0.8
0.8
0.78
0.79
5.97
3.51
0.06
1.75
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SleuBbuvon 2 11.83
Adelag 1 8.15
SlaBolAeuon 1 1.59
delktng 1 1.24
gyyunon 1 1.13
elénon 1 1
amavtnon 1 0.15
TitAog 1 0.06
UNEPOUVSEGHO pp_otou 18 2.86
AéEn 1 2.54
amavtnon 1 2.2
gyypado 1 1.8
mnyn 1 1.21
LotooeAida 5 1.21
UTLOAOYLOTAG 1 0.61
apxelo 1 0.54
UNEPOUVOEGHO pp_Tpog 17 2.7
deltio 3 11.77
gyypado 1 9.19
LOTOTOMO 1 9.04
oeAida 5 8.79
LotooeAida 4 8.47
£kBeon 1 7.51
dnuooisuon 1 4.44
onueio 1 3.9
UnepoUVOEGHO pp_yLa 8 1.27
£PWTNUATOAOYLO 1 7.86
onueiwon 1 6.14
oeAida 1 4.05
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LotooeAida
TiLoTonoinon
apBpo
TIEPLEXOUEVO
TipoBoAn
UNEPOUVSEGHO PpP_ME
oupBoUAn
TANKTPO
AEEN
UALKO
UNEPOUVOEGHO pp_amnod
pmapa
LOTOTOTO
noootnTa
napadupo
LotooeAida
UNEPOUVOEGHO pp_oe
UTEPOUVEEDIO
éyypado
nnyn

7. Collocates of Evpoyneodéitio — European ballot paper

Keyword Gramrel Collocate
supwPndodéAtio object_of
OTEAEXWVW
KOOUW

Freq

121
15

R R R WR R R R R UORRRROORRRRR

Score

3.47
2.94
2.9
2.19
1.51
0.95
4.03
3.77
0.96
0.22
0.79
6.03
4.62
3.55
2.06
1.89
0.48
10.47
2.59
2.5

7.71
5.78
4.12
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eupwyPndodéAtio

supwyPndodéAtio

a_modifier

n_modifier

TAOLOLWVW
avaknpuoow
amnapti{w
OUYKPOTW
Katopti{w
otnpllw
mapouolalw

OVTUTPOCWITEUTLKOG
VEQVIKOG
agloAoyog

MPAZINQN
ANTAPZYA
Motaptol
2YPIZA
MEPA25
OLKOAGYOCG
KKE

AHMAP
MAZOK
KOUUOTOG
ella

ANEA
KOO
dnuokpartia
EUPWEKAOYWV
Xpuong
Makpov

N B NN W

17
53

670

17

12

304

10

11

14

%94
80

11

3.31
3.17

2.18
2.14
0.96
0.63
3.38
2.04
1.74
0.16
42.68
6.1
5.91
5.76
5.62
5.6
5.45
5.08
5.05
4.57
4.33
4.27
4.22
3.94
3.48
3.4
3.12
3.05
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supwPndodéitio

supwyPndodéAtio

supwyPndodéAtio

supwyPndodéAtio

supwyPndodéAtio

modifies

and/or

pp_HE

pp_otou

pp_Aoyw

8. Collocates of svpwovoTnua — eurosystem

Keyword
gupwovlothua

object_of

€UpwPBOUAEUTAG
2YN

Kivnua

vikn

mapatoén
ehevBepia

AUon

yoaAallog
Koo

gupwdLlaknpuén
OTPATNYLKNA

CUMMETOXN

EupwekAoy£g

Aayog

Collocate

Slokpata
Slakpatoloe
enovacyedlalel
T(POCATTTW

36

N P, = N

16

24

12
39

N

14

N BN 0N

Score

2.97
2.91
2.71
2.23
1.37
1.33
0.9
1.53
4.9
14
2.48
10.54
1.24
0.89
0.46
0.32
5.29
0.25
12.83

7.41
10.11
9.32
8.05
6.46
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gupwovotnua

gupwovotnua

gupwovlothua

gupwovlothua

subject_of

a_modifier

n_modifier

and/or

OUUTOPACEPVW
TIEPLEPXOLLOL
napeufaivw
KLVOUVEL W
TPETEL
Sdlatapdoow
doptwvw
KOTEXW
OUYKPOTW
ouvnBilw
Xopnyw
QKUPWVW

SLoLKW
eykAwBIilw
KlvSuveLw
ETUSLWKW

006pog
Slopopdwvw
TLOAUTIAOKOG

oumpéAa

pHaKkpooUoTnUa
QUITOKALUAKWON
gupwlwvn
oAyapyia
umaywyn

=
R AR R R O R R RRDMRRRNAMRRNRRERERN

Ul
o

R RN RN

5.62
4.79
4.47
3.34
1.59
1.43
1.21
1.19
1.18
0.91
0.32
0.31
2.88
3.67
3.18
1.59
1.18
1.85
3.01
2.68
0.31
0.82

4.6

11.93

10.04
5.74
4.69
4.06
3.56
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gupwovotnua

gupwovotnua

gupwovlotnua

gupwolothua

pp_oe&

pp_He

pp_yla

pp_amnod

davelotng
duvapet
LUTTEPLAALOMOG
Slaypadn
TUOTWTNG
araAAayn
Tpanela
ALtotng
KOTUTOALOOG
HVNUOVIO
ENAewdn
aBepatotnTa
nelva
KupLapyia
Loopporia
HNXAVLOHOG
TLEPLOPLOUOG
ayopa

e€aleldn
£\eyxog

pevOoTOTNTA
KaAuyn

XapTodUAAKLO
tpanela

B RN R R D

[y
[y

P P NN R WR P DN WRRPRRRPRLRRNWLR PR

3.4
3.15
3.12
291
2.55
2.29
2.25
2.04
1.95
1.65
1.46
1.29
1.02
0.94
0.52

0.5
0.06
0.04
1.03

4.2
0.82
6.54
2.02
0.62
5.45

0.8
0.41
9.53
0.11
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EUPWOoUOTNHA

EUPWOUCTNHA

9. Collocates of Evpwopdda & svpwopado — Eurogroup & eurogroup

Keyword
Eupwopada

Eupwopada

Eupwopdada

pp_otou

PP_HEOW

Gramrel
object_of

a_modifier

n_modifier

amotuyia

ouotnua

Collocate Freq

OUVOTTIOTEAW
TAPOTPUVW
SaBefatwvw
EVNUEPWVW
evlladépw
EKAEYW

KaAw

EMGSaH
n
0OOLOASNLOKPATLKOG

Aplotepac-EANGSa
ApLotepag
JYPIZA-MNpoodeuTikn
EAK

COOLOALOTHG
0OOLOASNUOKPATNG
2Y

R R RN

N
S

R R R 00N R R NRNR

253

199

12

Score

0.41
4.13
0.21
2.08

3.41
4.89
3.58
2.38
1.15

0.83
0.71
1.14
10.3
3.27
1.75
35.99
7.01
6.82
5.75
5.67
5.64
4.5
3.08
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Evpwopada

Eupwopdada

and/or

pp_otou

Aueong
2YPIZA
lovviog
Aek€pBplog
Matog

Xouvtng
KPATN-UEAN

gupwkoLvoBouAlo

atlévta
Kopiolov
ouoken
Bpu&éNeg
Séopeuon
TIPWTOKOAAO
Beouog
avaptnon
oupBoUALo
2YPIZA
ETILTPOTA
Oavdia
TAeLPA
KowvoBoUALo
oupdwvia
aglohdynon
Kavovag
Suataén

Nou€epBolpyo

22

oA
AR =N

P O R P NNNNROOODDOR DR, WNRNRPR R PR

2.59
1.83
1.46
0.58
0.09
9.39
7.27
4.63
3.83
3.57
3.43
2.77
2.58
2.28
2.23
2.19
1.78
1.76
1.68
1.45
1.27
1.21
0.94
0.88
0.12
0.09
0.04
1.28
3.48
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Evpwopada

Keyword
gupwopada

gupwopada

gupwopada

pp_yla

Gramrel
object_of

a_modifier

n_modifier

HUETOpPLBOULON
onAwon
ouvedpiaon

noplopa
Kompog
HETappLOuULON
dpaotnpLotnta

Collocate

OUYKPOTW
EKTIPOCWTIW
nelBw

aKpodetLd
dLAeAevBepog
£UTELPOC
QpLOTEPOG

AkpodefLwv
EAK
COOLOALOTHG

EUpr'KET[TlKLOT(bV

ApLoTtepag
JaABivt

0OOLOASNUOKPATNG

R R RN R R R

Freq

127

Score

2.88

0.5
0.23
0.85
6.83
2.65
1.72
0.83

5.65
1.77
1.24
0.88
13.1
4.23
1.35
0.1
0.06
5141
8.5
7.83
7.18
6.66
6.17
6.05
4.92
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gupwopada

gupwopada

gupwopada

modifies

and/or

Pp_HE

QpLOTEPASG
2YPIZA
KOUUQ
€6vog

aKpodELLd

Xouvtn
ZtpacPoupyo
COOLOALOTHG
Sdlampaypdrteuon
2YPIZA

KOMUQ

OMOYAAAKTOUG
€UPWPROUAEUTAG

30
10

I
W

N N OO B WN WNNDN

3.45
2.28
0.71
0.17
1.01
5.87
8.27
8.57
5.78
4.21
1.88
1.27
0.87
1.61
11.91
6.59
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Appendix F: Additional Examples from the Corpus

1)

2)

Bon0wog (Bioethical)

To pvoiko dikaio Exel Tig piLes TOL aTNY KAQGIKN OpYOIOTHTO. KO EXEL OLOUOPPOEL TH 1onBikn Kai 10 JiKaLo TOV GUYXPOVOD OVTIKOD KOGLOD.

"Natural law has its roots in classical antiquity and has shaped the bioethics and law of the modern Western world. *

O ovYYPaPENS OLOUETOD TOD EPYOD TOV ETLYEIPEL VO UETAODTEL GTOV avayvawaty "To epevvnTIKO Kol GVYYPOPIKO EPYO THS EXIKEVIPWOVETAL OTHV
nOixn kot korvawviky pilocopia, T fronbikn ,tny emiatnuoloyia, ™ PIA0GOPI0. THS YAWOTOS Kol TOL Vov. "
The author through their work tries to convey to the reader "Her research and writing work focuses on moral and social philosophy,

bioethics, epistemology, philosophy of language and mind."

3) 2ty emoyn e Proteyvoloyiog, n Pronbikn Oéter kpioiuoa outiuato. yopw amo 10 T OPEIAOVUE VO, GELOUAOTE OTIC OLATPOCWTIKES KOl

KOIWVVIKES TYECEIS LOG.

In the age of biotechnology, bioethics makes critical demands about what we must respect in our interpersonal and social relationships.

4) Aot n koouikn PronBikn eivar ovyva. exOpikn mpog v Exxinoio.

5)

This secular bioethics is often hostile to the Church.

To piprio mopovaialer to adyypovo mpofinuationd yio v evbavocio oaxd piiocopikn vouikn kol pnoke1o0Aoyikn TAevpa ue Kopio. Eupaon

oty opBoooln yprotiovikny fionOixn.
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1)

2)

3)

4)

5)

The book presents the contemporary reflection on euthanasia from a philosophical, legal and religious point of view with a main emphasis
on orthodox Christian bioethics.

Buodeiktng (Biomarker)

O1 frodeikteg Kot ) oNUOCIo. TOVS aTHY OEPOTEVTIKI AVTIUETWOTLON,.

Biomarkers and their importance in therapeutic management

Aeixtes OyKov 1] PLodelkTeS EIVOL OVTIES TOV PPIoKOVTaL ae DYNAOTEPES ATO TIS KAVOVIKEG TOTOTHTES OTO QL.

Tumor markers or biomarkers are substances found in higher than normal amounts in the blood.
Ipokertor yia pio eGooo wov ovordEL GVYKEKPIUEVOVS SLOOEIKTES OTO QIO 01 OTTOLOL PAIVETOL VO, OLOPENPODY GTOVG DYIEIS KO OGOVS TATYODV
OO TNV VOOoO.

It is a method that analyzes specific biomarkers in the blood that appear to differ between healthy and those with the disease.

O1 SL00€lKTES THG PAEPUOVIS EIVAL OVTIES TTOV TOPAYOVTOL KOTG. TH OLGPKELD. THS PAEPUOVIDIOODS OLOOIKATIOS KO UTOPODY VoL oviyvevHovv.

Biomarkers of inflammation are substances produced during the inflammatory process that can be detected.

To teot aviyvever avvovaouéva tooo o DNA tov dykov, 600 Kkai opiouévons mpmteivikodg fLodeiktes Tov Kapkivov ato aiua tov achevod.

The test detects a combination of both tumour DNA and certain protein biomarkers of cancer in the patient's blood.
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6) Ztovg kopdiokoig Prodeiktes mov avéavoviar ue v aoknon mepiioufavetar ko 1 vevpoopuovy NT-proBNT ko aviavaxid to kapdiaxo

stress.
Cardiac biomarkers that increase with exercise include the neurohormone NT-proBNT and reflect cardiac stress.

7) Or1 gpevvntéc uétpnoay 016popovg PLodEIKTES THS VYELOS THS KOPOLAG.
The researchers measured various biomarkers of heart health.

8) Avalntivrag frodeikteg kau Oepomeia yio Ti¢ VeLPoekpvAIoTIKES TabNoELS Kot E101KA. YL TO. 6OVOpoua. [Tdpkivoov.

Searching for biomarkers and treatment for neurodegenerative diseases and especially for Parkinson's syndromes.

3. BiokaAlepyntmc (Biofarmer)

1) H AiebOvvon Aypotikiic Owovouiog ¢ [eprpépeiag Bopeiov Aryaiov eviuepamvel tovg frokallicpyntés e Aéofov koi e Anjuvou.
The Directorate of Agricultural Economy of the North Aegean Region informs the organic farmers of Lesvos and Lemnos.

2) Evo axoun {ptnua oo amocyolel tovg frokallicpyntéc eivar to T Qo ooufel (e TIC EVIGYDOELS UETE TO TEPAS THE TEVIAETIOC.

Another issue that concerns organic farmers is what will happen to the aid after the five-year period.
3) Me oefaoud oty cogio e poong, o1 Prokaliiepyntes aovovaloviog v Tapaoocn U TH COYYPOVH YVOOT], YPHOLUOTOIODV UOVO QUOIKG.

Aimdouora.

With respect to the wisdom of nature, organic farmers, combining tradition with modern knowledge, use only natural fertilizers.
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5.

4) No vToGTNPLYTOVV 01 TGTOTOMUEVOL Kol 0EI0TIGTOL PLOKAAALEPYNTES Kot O1 VEOL AyPOTEG,

To support certified and reliable organic growers and new farmers.

Yrepripoag (Super-hero)

1) yio va {ytioer fonBeia omo pog vmepipwes Tov TAAVITH Kol 0ToV Tedikd aywva uos kota tov D’Ken fpiike ovuudyovs me uag X-Men.
To seek help from the superheroes of the planet and in her final fight against D’Ken found her allies the X-Men.

2) O1 0nliaoeic ToL TPOKGAETOY UOG OVTIOPATEIS TOAADY NOoTOLHV TOL LTOJVOVTAL VIEPTPWES TOV ovuravtog ¢ Marvel,

His statements provoked the reactions of many actors who play superheroes of the Marvel universe.

3) mov Eyovv uovo Beiovg kar Oy yoveis, ue appofawviacuéva (EvyapLa mov 0ev TOVIPEDOVIOL TOTE, UE EPYEVIOES, HOVOYIKODS DIEPTPWES KOl
UaYoUg. ..
who only have uncles and no parents, with engaged couples who never marry, with bachelors, lonely superheroes and wizards...

4) 5 avodpn Epnuog, 1 EAEIyn OKILAS, 0 EVa TOTTIO TTOL EVALLGOTETAL GOVEXWS NTAV 01 UeYalbTepol exBpol tov Aéaflov veprpwa Tov TS Tiunoe
owaoyiovrag oloxAnpn v nreipo ue v EAAnvikn onuoio. ato otifog tov.
The arid desert, the lack of shade, in a constantly changing landscape were the greatest enemies of the Lesbian superhero who honored us

by crossing the entire continent with the Greek flag on his chest.

Ynepkwvnrikotnta (Hyperactivity)
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1) Eyer exmoudevtei o¢ Oéua e EAAELUUOTIKN TPOCOYH, VIEPKIVATIKOTHTO. , KOTAOAWN KATO. TV TOLOIKI NAIKIO KOL QVTIUETOTION.

She has been trained in attention deficit hyperactivity disorder, childhood depression and coping.

2) Trg eivor yvawoto, ta Taioid, e padnolaxés OvOKOAIES, DTEPKIVITIKOTNTA, OVOAECIO KOl OLAOTAC1 TPOGOYHG.

As is known to her, children with learning difficulties, hyperactivity, dyslexia, and distraction.

3) Opiouéves IpOYES EMOEIVAVOLY THY DIEPKIVTIKOTHTO 0T0, TOLOLG. AVTA TEPIloufiavovy to. tpopiua oo Exovy vrepfoiirn (yapm.

Certain foods aggravate hyperactivity in children. These include foods that have too much sugar.

4) O1 emotiuoves, Aomov, katédnéow aTo COUTEPACLO. OTL UTOPODIE VO. UETPLAGOVUE TNV DIEPKIVATIKOTHTA TOD TALOLOD THS UE TV KATOAANAN
owatpopy. Tt va mpotiuovue, - Ppéoka ppovTo. Kou Aoy avIKG. .
Scientists have therefore come to the conclusion that we can mitigate our child’s hyperactivity with proper nutrition. What should we

prefer? — Fresh fruits and vegetables.

5) H vreprivnuikotnra twv Lepuovav e 117 Mepapyiog twv Kovpydv mov édpeve otnv Kopivbo, ue oxord tov mhipn opoviouod tov 6°°
2VVTAYUaTOG.

The hypermobility of the Germans of the 117" Hunter Division based in Corinth, with the aim of completely annihilating the 6™ Regiment.

6) Oliver Stone: H diopkrc kivipon twv gikovawy Zoyve, 11 OTEPKIVATIKOTNTO, —1 OLOPKNS KOL 0EVON] KIVIGH — OOVIOTE, £VO. 00 TA OTOLYELR. TOD
XOPOKTHPOGS THS ONUIODPYOD.
Oliver Stone: The constant movement of images Hypermobility — constant and perpetual movement — is often one of the elements of a

creator’s character.
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7) Aiver dvvouioud kar Eviaon, ovvory v, Eviovo fAéuuo kot vrepkivyTikotno. TIC popég To. GTOUA LUE WPOTKOTO KPLO EYODY ULA ETLPPETELO.

1)

2)

3)

4)

5)

0€ QTUYNUOTO A0V THG VIEPLOMKNS TOYDTHTOG.
Gives dynamism and intensity, loud voice, intense gaze and hyperactivity. Many times people with Aries ascendant are prone to accidents

due to excessive speed.

Ynepovvdeopog (Hyperlink)

Aroun, oxolovBavrag tov vrepovvosouo aag v exionun worooelida oas UNICEF.

Also, following the hyperlink to the official UNICEF website.
Kovta o’ avtiv v meprypagn Oao fpeite Evoy vmepadVOeoo Yio. Uio. ITOGELIOO TTHY OTOLO. OIVOVTOL GOVOEGLOL VIO EVOV OPKETA UEPOAO
ap10uo opyeiwmv.

Near this description you will find a hyperlink to a web page that links to a fairly large number of files.

yia va katefooel o kabe Evo, apyelo ip, Qo mpémel va kavel 0eCl KAk aTov avTioTolyo DTEPTOVOETUO KOl VO, ETILECEL «OmoONKELTN WS,

To download each ip file, he should right click on the corresponding hyperlink and select “save as."

Edv axolovBnoete tov aviiotoiyo vrepadvoeauo oag T oeLid0. TPoiovTog mov Exete emiAéel GTO O10OIKTVOKO KATAOTHUO. TOD EUTOPOD

If you follow the corresponding hyperlink to the selected product page in the merchant’s online store

THotwvrag 10V VIEPTOVIEGUO TPOYUATOTOIEITOL UETAP AN TTO. GTOLYEID. EXIKOIVOVIOS TOD LoONTH.
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Clicking on the hyperlink will take you to the student’s contact information.

6) [0 v evepyomoinon tov Loyapracuot oag, Oo mpémel va okoAovONoETE TOV DIEPCOVOIETILO TOV TGOS EXEL ATOOTAAEL

To activate your account, you must follow the hyperlink sent to you

7) Eyovtag evepyomoinuévn v npofors] mAipovg 000vig, ypnoioToifote Tov KOTAIANA0 DTEPCOVOETLLO YIO. VO, EUPAVICETE TV LOTOCEAIOA

With full screen view enabled, use the appropriate hyperlink to display the web page.
Evpoyneodéltio (European Ballot Paper)

1) Eyovrog avoixtd ta {ntiuaza, tov mpoypouuatos YN kor XYPIZA, v katdtaln oto eopmyneodédtio, Ty Tpoypopatikyg evpwolaxipocn
tov XYPIZA.

With open issues regarding the SYRIZA and SYRIZA programs, the ranking on the European ballot, and the programmatic Euro-
declaration of SYRIZA.

2) m AHMAP 1600 y10. T0 £0pOWNPOSEATIO TV ETIKEIUEVDV EVPWEKAOYDV.

DIMAR, both for the European ballot for the upcoming European elections.

3) Towg siuaocte 10 O VEAVIKO EVPOYNPOIEATIO

Perhaps we are the youngest European ballot

4) Aev gidoue vo. tov Bydlovy amo To EOpOYNPOOEATIO A0y PAEPT e EVaY pacioTa.
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We didn't see him removed from the Euro ballot for flirting with a fascist

Evpoovotmua (Eurosystem)

1) pnén ue 1o evpwovoTnue KoL TNV EYYOPLE OAMYapYio. (KOTGPYNON UVHUOVIWV, O10papn ypéovs, edvikomoinon tpomelv, mopoywyikn

avopbaon

break with the Eurosystem and the domestic oligarchy (abolition of memoranda, debt cancellation, nationalization of banks, productive

recovery

2) KA&elvel avTOUGTOC 1] GTPOPLYYO. TV UETPHTAOV OO TO EDPWOVOTIUO KOL TEIVO. EXEPYETAL KAL AUOKTOVIOL.

the cash tap is automatically closed by the Eurosystem and starvation and starvation occurs.

3) avefaler kataxopopo ta enimeda ofefordTNTAC 0€ LI YAOTIKT 0y0pa. Kol ' Eva TOADTAOKO EDPWEDOTHUA.

skyrockets the levels of uncertainty in a chaotic market and a complex Eurosystem.

4) 10 HOKPOGHOTHIO KOL TO EVPWEVOTHUO. EXOVY EYKAWPIOTEL

the macrosystem and the Eurosystem are locked in

5) Kau todto loufidver yiopa mwapd to yeyovog ot 10 evPWEDOTHLO. OLOIKEITOL UETW OLOIKNTIKWOV TPALEDV.

And this takes place despite the fact that the Eurosystem is managed through administrative acts.

6) Avto eivou kpiowo uovov otav n Evpwnairn Kevipixn Tpdrelo kot to eopwadotnua to Oecwpodv yproyo.
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1)

2)

3)

4)

5)

This is only relevant when the European Central Bank and the Eurosystem consider it useful.

Evpowopada (Eurogroup)

Tnv ToVPKIKY TPOKANTIKOTHTO. KO TV TOPOVOUN — OTWS TH Yopoktnpilel- coupwvio, Tovpkias -Aifongs, kotooikaler n Evpwoudoo te
Aprotepag (GUE/NGL)
The Eurogroup of the Left (GUE/NGL) condemns the Turkish provocation and the illegal - as it characterizes - the Turkey-Libya agreement

oo ™V Tpoivmobeon Oetikng alloloYNoNS THS DAOTOINGHS TOD TPOYPOUUATOS OO TOVG Beauovs kai v Evpwoudoo.

subject to a positive evaluation of the implementation of the program by the institutions and the Eurogroup.

emomtik@V teA@V oto Evpwraixo Korvofoviio, to Zoupfodrio e Evpwnoirns Evoong, v Evpwraixy Emitponn ko v Evpwoudda.

supervisory fees to the European Parliament, the Council of the European Union, the European Commission and the Eurogroup.

EKTOG OO THV EVPWOUCO0, THG APIOTEPAS, KaL 1] EDPWOUAIA TWV Z0CLAATTOV Kol ) EDPWOUGO TV TIpocivav, 0ALG OKOUN KOl UELOVWUEVOL
evpwPovievtéc omo tovg PileiedBepouvg, Tovg LovenpnTikovg.
in addition to the Eurogroup of the Left, and the Eurogroup of the Socialists and the Eurogroup of the Greens, but even individual MEPs

from the Liberals, the Conservatives.

2nueiavetor 0tL n mpotaon yia mpowpn eE0pAnon uepovs tov daveiov tov ANT Oa amootalel ko oty Evpwoudoo (Eurogroup), kobwmg

XPEIGLETAL KaL 1] EYKPION OPLOUEVMV KOIVOBOVAIMYV KPOTWOV-UEADY THS EVPWLWDVHG.
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It is noted that the proposal for early repayment of part of the IMF loan will also be sent to the Eurogroup, as it also needs the approval of

some parliaments of the eurozone member states.

6) wétpo kot to m0oo givor dvvarov vo. ektouievlel ™ Asvtépa 7 loviov, nuépa katd v omoia Oa ovvedpiaoet n Evpwoudda (Eurogroup), ue
OVTIKEIUEVO, UETALD GAAY, TRV TPOOOO GTNYV DAOTOINGH TWV UVIUOVIOK®DY DTOYPEDTE®Y THS ElLd00G.
measures and the amount can be disbursed on Monday, July 7, the day on which the Eurogroup will meet, with the object, among other

things, of the progress in the implementation of Greece's memorandum obligations

Appendix G: Examples of neologisms from the Journals

Examples from the double-volume journal 9-10 include:
o "airplex" translated as 'polichoros technis' (moAvympog t€xvng)
"injection™ rendered as 'ilektronikos psekasmos’ (NAeKTPoVIKOG YEKAGUOC)

e "e-commerce" suggested as 'diktioemporio’ (diktvoeundP10)

Examples of foreign words transcribed into MG characters:
e Gvkoppav (anchor-man) > kevipikdg mapovoiactig — ‘kedrikos parusiastis’
e mopteolo (portfolio) > pdrerog ‘fakelos’ (tithwv ‘titlon’, dedopévov ‘dedomenon’ K.A.1.)

e TOVp omepértop (tour operator) > ToOLPIOTIKOG TpdkTopag ‘turistikos praktoras’
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